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HHEPIAHYH

H mapovca epyacio agpopd v Teptypat|, TNV TEYVIKN KoL TNV OPYELNKT ENeEepyacia,
0V gBvopovsikoroykov apyeiov g [Hoavayibwtag — Xapdg Xpnotdpa. To apyeio
TEPEXEL  MYOYPOPNOCELS  EAANVIKOV — ONUOTIK®OV  TPOYOLSUDY Ol  OTOiES
npaypatoromdnkav oty Apvaia, tov [loAdyvpo, kot v lepiocd XaAkidwkng, kotd
T1g Oekaetieg '80 kot '90 amd ™V €BvopovcsikoAdyo, KaODS Kol VAKO TOL NG
napoy®pNOnKe amd KataypoeEs Kot apyeio Tpitmv, oto TAAIGLO TG EKTOVIONG TNG
LETATTUYIOKNG KO TG SO0KTOPIKNG TNG S TPIPNG.

AEZEIX KAEIAIA

Pnowkd povowd apyeio, EAAnvikd omupotikd tpayovdia, lepiocdc, Apvaia,
[ToAvyvpoc, Xaikidikn, Xapd-Ilavayidta Xpnotapa.

ABSTRACT

This project concerns the description, the technical and the archival elaboration of
Panayota - Chara Christara's ethnomusicological archive. The archive contains
recordings of Greek folk songs which took place in Arnaia, Polygyros, and lerissos of
Chalkidiki, during the '80s and '90s by the ethnomusicologist, as well as material
provided to her by recordings and archives of third parties, in the context of the
elaboration of her postgraduate and doctoral dissertation.

KEY WORDS

Digital music archive, Greek folk songs, Ierissos, Arnaia, Polygyros, Chalkidiki,
Chara-Panayota Christara.
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EIZATQI'H

H d1cmon kot peAétn g LOVGIKNG Tapdooong, 1taitepa 08 TG TPOPOPIKNG
LOVGIKNG TTapAdoong mopovctdalel £€VIovo HOLGIKOAOYIKO evolagépov. Ta dnpotikd
TPOYoUd0. OMOTEAOVY OVOTOGTOGTO KOUUATL TNG TOAITIGUIKNG KAPOVOLLAG KO [LOG
petagépouvv ta NN Kot E0ipa Tov eAAnvikov tepoyov. Eivat ypéoc pag Aowmdv va
KOTOYPAWOLUE OAN 0VTA TNV KANPOVOUio Kot Vo TV d1aTnpcovpe ovaAloimTn Héca

GTO TEPOGLLOL TOV YPOVOV.

To  apyeio m¢ Iavayiwtag — Xopdg Xpnotapa, OTOTEAEGUO TNG
€0VOLLOLGIKOAOYIKNG TNG £€peuvag otV meployn S XaAKIOIKNG, sivor Wdwaitepng
IGTOPIKNG Kot LOVGIKOAOYIKNG a&lag, kabhg Katéypaye, cuVELEEE Kot peAéTnoe vav
HEYOAO apOUO ONUOTIKMV TPOYOUII®DV TNG TEPLOYNG, Katd TN dekaetio tov 1980. H
TOPOVCH EPYACIA £XEL MG GKOTO TNV KATAYPOPY], GE OPYELNKT] LOPPN, TOL apyeiov TG,
nov dwpndnke 1o 2016 o PProdNKN Tov Tpnpatog Movcikmv Zrovdmv Tov A.IL.O.
Kot evtdyOnke oto Apyeio EAAnvikng [Tapadosiokig Movoikng « Anuitpng OEpeingy.
Koatd v €pguva g, ota mAaicla tng ekmévnong g Metamtuylokig e epyaciog
AL Kot TNG ABAKTOPIKNG TS AloTpiPrg TPAYLOTOTOINGE NXOYPAPTCELS ONUOTIKADOV
Tparyoudimv katd ta £ 1981 g 1984, oty meproyn g Apvaiag kot g lepiocov,
NYOYPAPNGELG OV TpaypatomomOnkay otov [ToAdyvpo tov Noéuppio tov 1983 kabag
Kot ovuvevtevéelg oy lepiosd, 1o 1993 ko 1995. to apyeio g mepiéyovral eniong
NYOYPAPNGELS OV TIS dOOMKAV amd 101MTEG Kot popeic, oTo TAaica TG £pEVVAS TG,
Yl TNV EKTOVNOT TG UETATTUYLOKNG KO O00KTOPIKNG dlatpiPng g oto Université
Paris Nanterre oto [lapict. H epyacio emkevipdvetal amokAEIGTIKE GTNV 0pyELOKN
KaToypoen Kot TaStvouncn Tov vAkoy tov meploy®v Tov [ToAvydpov kot g Apvaiog
KaOdS Kot OA0 TO VAKO TTOL TG TTopaywprOnke amd tpitovg. Adyw Tov PEYEAOL OYKOL
TOV NYOYPAPNGE®V TNG TEPLOYNG TNG lEP15G00, 1| KATAYpOPT|, TEPLYPUPT KOL OPYAVMOT
TOV OMOTEAEGE OVTIKEIUEVO TNG OMAGUOTIKNG €pyaciag Tov eotrtnth tov Tunqpotog
Evdyyehov ®godmpika, 1 omoio a@opd TV 0pyavmcn ToV GUVOLOL TV NYOYPUPT|GEDV

¢ lepiocov mov meptAapfavoviol 6To TPoavaPEPOUEVO apyEio.

H epyocio dwpBpodvetar oe 7 ke@dlota. XT0 TPAOTO KEPAAOO Kot OEVTEPO

KEQPAAOL0 YIVETOL 1Ol GOVTOUT TTEPLYPOLPT TOV YEWYPAPIKOV YDpov Tov [ToAvydpov Kot



™mg Apvaiog kabBdg kot pic cvvroun avagopd oto Tomkd MO kot €0 mov
evtomioTnkay o€ Ypantés N TPpoPopikég myés. To 1pito  kePdAoo Katé€ypoye TIg
TPOTYOVUEVES TPOGTADEIEG GUGTNUOTIKNG GLAAOYNAG NG HOVGIKNG TOPAS0oNG TMV
TEPLOY DV, TIG TPOSTADEIEG TOV £XOVV YIVEL Y10l TNV KLKAOQOPIO NYOYPUPICEDV UE TIC
€KO00ELG Kl KUKAOQOpieg Slok®V e ONUOTIKE TPayovdld TV TEPLOY®V avT®dv. To
EMOUEVO  TETAPTO KEPAAMIO apopd Tnv peBodoroyia mov axolovbnbnke yw v
TEPLYPOAPY] TOL aPYElOL KAOMDS KoL TNV  GLUUPOAN TNG HOVGIKOAOYIOG G YVOCIAKOD
avTiinmTikoV mediov oy teMkn tagvounon tov apyeiov ot Pdon TG HOLGIKNG
apyeovopiog. AxolovBel T0 TEUTTO KEPAAOIO LE IO OVOALTIKY TEPLYPAPY TOV
TEPLEXOUEVAOV TOV £BVOLOVGIKOLOYIKOD apyeiov TG K. XpnoTapa.

270 €KTO KEPAAOLO OVOTTOCCOVTOL TEPIANTTIKA Ol OTOWELS KO TO GUUTEPAGLLOTA TNG
ePELVNTPIOG Omd TNV €pguva 6To Tedio g eBvopovsikoldyov, TV mopeiol TG MG
TOWTPLO Kot T oxéon g He ™ povotkr|. H minpng cuvévtevén g oe apyeio MP3,
amotelel TUNUO NG epyaciog kol cvumeptlopPdvetor ota MyNTIKG apyeio wov
ouvodgvovy TV mapovoa epyacia. Térog, oto £BOopo  KepdAao TG epyociog
TEPLEYETAL 1] OPYAVOGT KOU KOTAYPOPN TOL opyeiov oOUQOVO HE TO GOGTNUO
petadedopévav Dublin Core 10 omoio avaAdeTon 610 KePAAMO TG peBodoroyiag.

H £BvopousikoAoyikn Tpocyyion Tov LAIKOD oo TOV GLYYPAQEN TNG EPYUCTOS &V
ATOTEAEGE EMAOYY], OGS KOl GOUOOVA LE TIG EMGTNHOVIKES OPYELNKES apyEG OEV elvat
JOKIUN 1 EMIGTNUOVIKY HOVGIKOAOYIKT £PELVA GE GLVOVAGHO LE TNV OPYELKN
opybveon omd tov 1010 cuyypagéa/epevvnty, 6TV 101a epyacio. Mia LOVGIKOAOYIKN
épevva Tov apyeiov g K. Xpnotdpa, té€pa omd T0 LAIKO TO 0Toi0 XPNCIHOToiNce 6N
Awdaktopkn Awatpi g, Bo pmopovoe va amotedéoet avtikeipevo piog Eexwplotg

gpyaciog.



NOMOZ OEESANONIKHE plo— NOMOx
e XAANKIAIKHZ

Ewcovo 1 Xéptng e Xarkidurc.!

! H eidva mpoépyetor amd v 16100eAida https:/kmaked.pde.sch.gr/site/index.php/2014-07-04-07-
34-32/1064-ekpaideytika-arthra-9




1. APNAIA XAAKIAIKHXE

1.1 IXTOPIOTEQI'PA®IKH OEQPHXH.

H Apvaia givor €vag opetvog okiopog mov PBpicketor oty XoAKIOIKN) GTOVG
TPOTOdES TOL OpoLg XoAopmvto oe vyoueTpo 600 pétpa. Ipoxettar yuo Eva ypaekd
P16 T Bopetog XaAKidkng pe katampdova APadta, tpeyobUevo vepd Kot TAOVGLOL
ddom. To khipa g elvar kpvo to yewmva kol (eotd T0 Kalokaipt. Bpioketon mwévw
omv emapyloky 006 Oeccarovikng - Iepiocov, améyer and v Oeccarovikn 68

xIMopeTpa kat and tov IToAvyvpo 34. 2

Amotelel £5pa g Lepdg Mntpondremg Iepiocon, Ayiov Opovg kot
Apdapepiov. Emg 10 2010 fjtav n tpmTelousa Tov oOpdVLHOL AoV TV
neplhaupave ta Anpotikd Awopepicpata : Apvaiog, [Tahatoywpiov, Xtavoo,
BapPapag kot Neoympiov. ‘Enetta pe v epappoyn tov tpoypappatog Kadiucpdtn
ocuvevodnkav ot Anpot Apvaiag, [Tavayiog kot Xtayeipov-AkdvOov kot
onpovpyndnke o Anpog Apiototédn pe £5pa v lepioad, 1otopikn £dpa v Apvaia,
Kot £3pa eWIKOV cuvOnK®V to [oraoydpt. O TAnBLGHOC TG Apvaiog COLP®VO LE

v tedevtaio amoypaen tov 2011 givon 2.300 kdtotkor®.

Ewova 1.1 H Apvaio 6toug mpomodeg tov Xoropdvro®.

2 «Apvaior. Néa dousj. (t. 5. 1996.), 6. 140.

3 «AvounTicég Metafoléc Afjumv kat Kowvothtev ». Avakthdnke otig 7 Iovviov 2021 amd
https://www.eetaa.gr/metaboles/dkmet details.php?1d=2770

4 dwtoypoapio amd TNV cVALOYN Tov TTéAov PRya. AvaktiOnke amd https://antilaloi-
arnaias.blogspot.com/2015/03/blog-post 7.html




H Apvaio ocvppeteiye oty EAAnvikn Emavéotoon tov 1821 wotéco 1
e€éyepon elye dooo téhog e amotéleopa n Awapiykofn (Apvaia) va koet pali pe 42
Yop1d TG XaAKIOIKNG omd Tov Tacd Mmaipap Kot va epnumbel. Apydtepa ot KATOKOL
Eavd emavEPYOVTOL KOl OvVadIOLOPO®VOVY ToV 0KIGHO. Enetta tov Anpidiov 1854 n
Enavaotaon g Hrelpov Eeomdet kot otnv XoAkidikn kot 1 Awopiykofn copUETEYEL,

YOPIc ®OTOGO VL VTOGTEL VEES KaTOoTPOPES amd Tovg TovpKovs’.

211c 15 OxtoPpiov tov 1912 n Awpiykopn anelevbepdbnke ovolactikd amd
Tov Tovpkikd uyd. Emonumg n anelevfépwon mpaypotonombnke otig 2 Nogpuppiov
oV 1912 pe v gicodo Tov EAAnvikov AnedevBepmtikod Ztpotov (tov Taypatog tomv
Kpntav) omv Awpiykopn pe emkepaing tov AvBomoloyayd Iodvvn AleEdin

KO TV LTOS0YTH TOL AT TOVG KATOTKOVCS,

Méyptto 1928 10 enionuo 6vopo tov ywplov nrov Atapiykopn(-a). H emrponn
LLETOVOLAGTOG YOPLDV, £xOVTAG VITOYN TNG TIG 600 ekd0YES, OTL ONAdN TOavOV va Tav
YTIGUEVEG KOVTA G’ avuTiVv ol apyoieg morels Apvai kot Avyaio, petovopoce v
KOUOTOAN 6€ Apvaia, EvOvovtag TV GVALAPN Apv- T@V Apvav pe TV KatdAnén —oia

™mg Avyaiog. ’

Ot K0pleg aoyoArieg TV KOTOIKOV NTOV 1 KTNVOTpOYia, 1 peAccokopia, M
viotopio Kol KOTaokeELN Tomovtol®v. [dwitepa dnpoeiing tav n Apvaio yio v

VOOVTIKY TNG TEYVN UE T KIAHLOL KO TO VPAVTH TOV YOVAIKDV.

5 O TAnpogopiec avtAnOnkoy amd v 1etocerida Tov «Kévipov IepiBarlovtikrc Exmaidcvong
Apvaiogy. https:// www.kpe-arnaias.gr/arnaia/istorika-stoixeia

& Anuftpng Kopov, H arelevfépwan e Apvaiog kou tng Bépeiag Xatrkidig amd tov Tovpxikd Zvyd
(1912) kau o1 mpwrtes nuépes eAevBepng Cowng (Apvoia: Anuog Apvaiag, 2007), 23-25.

7 O TAnpoopieg mpoéyovtal amd T 16T0ceASa Tov Aoy ApiototéAn XaAKISIKNG.
http://www.dimosaristoteli.gr/gr/village/arnaia




Ewcovo 1.2 IMopadosiokd veavtd Apvaiac.®

1.2 ONOMAZXIA

H Apyaio ovopacio tng Apvaiog eivor « Apvai». ZOpeva [LE o 0vopopi GTOV
Bovkvdidn (Oovkvdidng, 4, 103) o Lpatnyos Bpaaidag katevBovouevog e tov atpato
700 amo v AxavBo mpog v Augiroin omoywpnoe amd v woin «Apvoiy. Emiong
&xovv PBpebel epeimia kTIGHATOV TPOg TV POpELR TAEVPA TOL YWPLOV GTOV AOPO TOV
onuepa givorl ktiopévo 1o eEmknot Tov poentr HAla, mov poptupodv nwg kdmote
VINPEE KATOIKNUEVO UEPOG. ZOUPOVO UE Hio GAAN dmoymn YOpw omd Tov AOPO TOv
mpoentn HAlo vnpye n mOAn «Avyaion. O Aavdg apyarordyog Karl Frederik Kinch
EMELTOL OO EMTOMIO £PELVA KOl HEAETN TOV EVPNUATOV OVOKOIVDGE TNV AKadnuia
¢ Komeyydyng 6tin apyaio mOAn «Avyai» NTovV KTIGUEVT TNV TEPLOYN TNG CNUEPIVIG

Apvaiog kat 6to LMoo tov Tpoeftn HAio fitav 1 akpdmoin te.’

Koatd v mepiodo tg ObBwpoviknig mepiddov ommv EAAGSa m mepioyn

ovopatovtav Alopiykofn (-o) 2. KotownOnke amd epydreg povayong tTov LeToyiov Thg

8 dotoypagio omd v 16Tocerido Tov «Kévtpov IepiBariovtikic Exnoidevong Apvaiacy.
http://www.kpe-arnaias.gr/index.php?option=com_content&view=article&id=5&Itemid=7

* Mawpovdnig [omadavaciov, «Aaoypagikd Apvaiac», oe Xpovikd e Xokidunc 12-13, (1967), o.
541-542

10" «Metovopacicg Tov Ououdv g EALGSac». AvaktOnke otic 7 lovviov 2021 amd
http://pandektis.ekt.er/dspace/handle/10442/171327
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aylopeitikng povig Kovotapovitov. H ovopasio mponie gite and 11¢ cAafikég AéEeig
Mépa (KOmpog) Kot YKOPvN (cwpdg), dnAad cwpdg KOTPov, kabmg 1 medidoa NTov
ocwpds fookng TV Komadidv ¢ poving Kovetapovitov.

O owiopdc avtdg yvoploe Wwitepn GvOon xotd tov 180 awdva, AOyw® NG
ATaGYOANONG TGOV KATOIK®V oTo HETOAAEln Tov Zidnpokavcionv (OAvumiddoc-

Yrpotoviov) otnv Bopeto Xarkiduen. !

1.3’ HOH KAI EOIMA

v Apvaio Aoppdvovyv ydpo KoOEPOUEVES TOMTIOTIKEG EKONANDCELS KOl
OpNoKELTIKES €0PTEC OAN TN JLIpPKELL TOV XPOVOL. XoPAKTNPIOTIKO €010 givar Ta
«XeMdoviopato», 10 omoio mpaypatonoteitor v 1" Maptiov. Katd v mapddooon
mv 1" Moptiov épyovtat ota yeAdovia. To mpmi g nuépag avtng Ta Tadia yupilovv
a0 GTMITL G€ OMITL KPATMOVTAG VO OLOTMULA Y EAOOVIOD KOl TPALYOLSOVV Y10l TOV EPYOLO

™G dvolEng kot TV xeAdovidv. To Tpayoddt yia Ta xeAdovia £xel og eENG:

Xelidova épyetor amo v Apafia, pépvel - pépver Avoiln pépvel kou kolokaipt Kol
uers yio tovto fpboye vo. oag Tapakoaiécovue va Hog 0maete 5 avya, 5 avya, 5 Kokd ki
orda 5 v Haocyolid yio vo, yevvaer § KAwoopid kol vo. gEpVel To. TovALG KaOwS n uava
0. mouoia. Maoptng pag npbe kalwg pag npbe to. dévopa avlilovv ta Lifadia
zpaaiviCovy ka1 to. {wo. yaipovror. EEw woilol, movtikoi uéoo vysio kor opd kot to

Laoya pog e yeia. No (joete v’ axovoete Xelidova aunyv.

Ewcdvo 1.3 Opoimpo xeAdoviod mov ypnoilonotovy 610 «Xemdovicpatay. 2

1 TTarabavaciov, Xpovird tne Xaliducdic, 541.

2 doyroypagio amd v cuAloyr] Tov Ztékiov Phya. AvaxtiOnke omd https:/antilaloi-
arnaias.blogspot.com/2018/03/blog-post.html
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To é0wo «Kobvtouavougy mpaypatonoteiton v 3" nuépa tov Ildoya xot
eupaviotnKe katd TV mEPiodo ¢ tovpkokpatioc. Tnv 3n nuépa tov Idoya Epurnot
Ao TV KEVIPIKN TAateio TG Apvoiog, VILHEVOL E TV TAPOdOGLOKT OPVIDTIKT GTOAN
Kot omAloHéVOL, kotevdvuvovial 6to Dympa tov Tpoertn HAla. Exel tedeiton 1 Osia
Agrrovpyla kot €nerta yivetal n Ataveio TV 1EpOV EIKOVOV amd Toug KoPaAdpndec.

(ewkova 1.4)

MOAITIZTIKH k ENMIMOP®PQTIKH
ETAIPIA APNAIAZ

IIadoxa
otTnv Apvaia!!

Kvpuaxkn Tov Ilaoxa:

IMaocxahatikn Fopty otnv K. IM\ateia @wpa 11:00 7ty ue
KOKKIva ayd kat Toovpékia

Svpuetéxer  Xopwdia tov KAITH Apvaiag kat ta watdid Tov
XopevTikoD ZUYKPOTHUHATOS

Tpitn Huépa:

AvaBiwon Twv £0ipwv "Kovtopavovg"”, "Zovooapitoa” , To
"Zoyiopa tov Ai T'iwpyn”. 9:00 tu K. IMatesia-Ilpogntng
HMiag-Avyia ITapaockevy] Zvppuetéxet o Inmxkdg Oudog Apvaiag

Ewova 1.4 Agica and to 0o «Kovtopavoicy, «Zovecapitcor kat «Zoyiopo tov Ai Topyn'?

‘Eva oAy moAd €0yo etvar avtd tov «Meddpotog tov Xpiotod». Tnv

TOPOUOVT TOV XPIOTOVYEVVOV OLEG Ol OIKOYEVELEG TNG Apvaiog GLYKEVTIPMOVOVTOV

13 Ewcova amd to Blog «Avtilalot tng Apvaiagy. AvaxtiOnke and https:/antilaloi-
arnaias.blogspot.com/2013/04/blog-post 30.html
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YOPp® amd To YopTvéd Tpaméll yio TV KoM ToL ¥pLotoymuov. Edd kot apketd ypovia
pe tpmtofovAia tng [MoAtiotikng kot Empopeotikng Etaipiag g Apvaiog to €010
éxel petoeepbel otV Kevipikn mAATel TOL POV, HE OKOMO VO EVIGYVOEL TIG
KOW®VIKEG 6Y£0€1G TV KoToikov. H pukt yopmdia kot 1 prdvto tov dnpov Apvaiog

TPOYOLOOVV TO KAAAVTO Kol GAAL YPLOTOVYEVVIATIKA TPOyoHOLa.

Ewdvo 1.5 dotoypoapio and to v exdfimon «Meldpatog Tov Xptotodn'

Ao €0a gtvon (Ta «Kovpumdvion, 1 «Zovscapitoon, 0 «mapadoctokog

YOPLATIKOG YaU0o» kat To «Chytoua tov An Tdpyn» L.

4 dotoypagio amd v cvikoyn Tov Ztéhov Pya. AvaxtiOnke omd https:/antilaloi-
arnaias.blogspot.com/2015/12/blog-post 25.html

15 Abnvé Mopadiovon, «HOn ko £0wwon, Arjuog Apiototéin Xolkidixrg, avaxtidnke 8 lovviov 2021
omd http://www.dimosaristoteli.gr/gr/culture/customs-festivities-arnaia
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2. IOAYTYPOX XAAKIAIKHX

2.1 IXTOPIOTEQI'PA®IKH OEQPHXH

_ 3 = . | gl L e AT SN
Ewcovo, 2. O ITordyvpog 1o 2010 and tov [Mamd Mewpydx’ tov Ppdyo’s

O TToAbdyvpog eivor moAn g Makedoviag £dpa tov dMpov TloAvyvpov Kot
mpotevovcsa g [epipeperaxng Evomtoag Xaikidwmng oty Kevipikn Maxedovia.
Bpioketar 610 69° yAidpeTpo g £Bvikng 0000 Oescarovikns-IloAvyvpov kot eivar
YTIOUEVOG GTOVG TTPOTOOEG TOV OPOVS XOAOPDVTH 6€ VYo 560 pétpa. Zopedva pe

mv anoypoaer Tov 2011 o TAnbvopdg Tov IToAvyvpov £xet 6.121 xatoikovg. 17

Xuo kotateBéy tov IToAvyvpov eivor to kticpo «E& Bpidoegy 10 omoio
Bpioketon o€ £va Dywpo 6to kEvepo Tov [ToAvyvpov. Eykavidotnke cOpemva pe tv
avapvnotikn entypaen otig 22 loviiov 1882 pe v «AAITANH THEXE AHMAPXIAZ
KAI ZYNAPOMH TQON KATOIKQN» (gikova 2.1-2.2)

16 H ewcova mpoépyetar amd to apyeio tov I'. Awatepvépn.

17 Ttépavoc  Kotoidvoe, Iloldyvpog: Ayvweror oedides s 1otopiag tov (Ococolovikn: Exdoceig M.
Tpuovtaevirov Yioi, 1961), c. 5.
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Ewova 2.1 «E& Bpooeoy TTodbyvpoc, 26 Noepppiov 195018

Ewova, 2.2 Entypaen otig « EEL Bphoeo»!®

Ot k0Opteg aoyoriec TV Katoikmv givor mn yewpyio Ko 1 Ktnvotpoeia. Boocikd
YEWPYIKA TPOidVTO OV TTopdyovy gival To eAadAad0 Kot 1) xovopoeion XOoAKIOKNG,

EVD 0LGYOAOVVTOL KO LE TNV EKTPOON OLYOTPOPAaTw™V.

ZOpQova Le TPOPOPIKES TapaddOcels 1 apykn Béon tov [loAvyvpov NTav 610

«ZEMOY, (o tomoBeoia mpog v ['epaxivny 6,5 yiMdpeTpa TPOG TO VOTO TOL GIUEPIVOD

B Tavvn A. Kavordg, Or «E& Bpooeoy, Hepiodixd Tlolbyvpog, tedyoc 84° (2016), 6. 3.

Y Kavordg, «Avauvnotiky mhdka tov EEL Bpboewwr, 6. 4.
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[ToAvyvpov, kot pHeta@épOnke GtV oNUEPIVI TOL TOTOBEGIN Y10 TNV ACPAAELD OO TIC

nepoTikés emdpopss. 2°

O IToAbyvpog ovppeteiye omd TG TPOTES MEPLOYES TG Maxkedoviag otnv
emovaotoon tov 1821, Xtic 17 Moaiov 1821 pe apynyd tov Kametav Xdyo
amelevfep@vovTat Kot pTdvouy og ta Tpddupa g Occcarovikng. [Inpe pépog emiong
omv Enavdotaon ¢ Hrelpov to 1854. X1ig 12 Ampidiov tov 1854 v emopévn tov
[Taoya Eeonkmverar o TloAbyvpog Kot cvomelp®veTal e T0. cOUATO ToL Todun

Kopatdoiov, mov udyetar otnv Oppoia. 2!

2.2 ONOMAZXIA.

ZyxeTikd pe TV Tpoérevon tov ovopatog «Iloidyvpogy vrapyovv S1dpopeg
epunveiec. Av avaivcovpe Ty AEEN 6TO TPAOTO Kot dEVTEPO GLVOETIKO TNG TPOKVTTOLV
01 AEEELG «TtoAD» KoL «yOPOcy. Mol ETULOAOYIKT) TPOGEYYIGT) GYETIKE LLE TNV TPOEAELGN
¢ ovopaciog eivor twg o [ToAvapog Tov OpacHANOL NTAV WOI0KTATNG EVOG LEYOAOL
KTNpatog tov [ToAvydpov 1| ToLAAYLIGTOV £ixe OCNUAVTIKY GYXECT HE TNV TEPLOYY| OTOTE
KANpodotnoe to dvopa tov. H Aéén «IloAbyvpog» mponAbe amd v eEEMEN ™ AéENG
-ota. [ToAvédpov, k1 Votepa otov TloAvdapov-IToAvyvpov. ZOpeovo pe o GAAn
epunvela, eivor mBavov n ovopacio vo TpokLATEL Ao £vay 1£pd vad TOL VINPYE OTNV
TEPLOYN OTOTE 1) APYIKN OVOUAGIO VO TAY «TTOAD-1£pOS» TO 0moio Gov eviaio AEEN nyet
¢ [Tohbyepog. Yrdpyet emiong Eva Eyypago pe oepayido TV GYOAEI®V TNG TEPLOYNG
Katd v mepiodo g Tovprokpatiog 1 omoia ovoudlet v meployn [HoAvyepog. Tnv
dmoyn avty evotepviletar o I'dhdog mpod&evog Esprit-Marie Cousinéry o omoiog

emokéQtnke TV XoAkidikn to 1793.22

20 KotoiGvoc, Iloldyvpog, . 5.
2l O.n., 6. 37-44

22 KotoiGvoc, Ilolbdyvpog, ©. 9-12.
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2.3’HOH KAI EQOIMA

"‘Eva mapadociokd £0io mov dwadpapatiCetar otov [ToAdyvpo addd kot og
dAdeg meproyég etvan awtd g «llimpitoacy. Katd v mepiodo g peyding Enpaciog
VINPYE TO €010 va YOUVoLV €va Kopitol nAkiog 17-20 etdv, kot ctoAilovtag to pe
GvOn Kol TPAGIVASES VAL TO TTEPLPEPOVV GTOL YOPAPLOL KO GTO YOPLO UE £V GTEPAVL GTO

KePAA AéyovTag Tovg eENG GTiYOVG:

[Tuipod dpovcoviovydet.
Tov O mapakaldet
«Bgl’, yuo MGt pa fpovyn,
wo Bpovyn Pactiikn,

Yo va Y€V’ To GrTéplo oG,

yKoVBVoL 10, GLTdpta pog.??

To €0wo 0LV XPICTOYOUOL GLUEOVO LE TO ONMOI0 TNV TAPOUOVY] TV
XpioTovyévvmv  Yivouy Yot to omoio 6tollovv pe Enpovg Kapmovg oynuatifovrog
10 GYNpa Tov otowpov. To Bpdov paledovror OAot YOpw amd to Tpamélt Kot GuVHOMGS
0 YNPALOTEPOG, APOV KGTAVPAOCEL LE TO Hoyoipt To XploTOWmLO, TO KOPEL o PETEG,
TPMOTO, Y10 Tov XPioTo TO KTHUATO KOl TO OTITL Kot £MELTA KOTA GEPA NAKing yio OAa

0 uéAN TIg okoyévelag. 24

A&wonpeioto givar emiong to mavnydpt wpog Ty tov [poenn HAla, to
omoio yivovtav TNV TOPAUOVI] TNG OVOUOGTIKNG €0PTNG TOL Kol - mepLelye
TaPad0c1oKoVS XOPOLG Kot dNpoTikd tpayovota. Eva and avtd ta tpoyodda pe TitAo
«Z10ov AT Ao tepiéyetat otov dicko mov nyoypaentnke to 1999, and tov [loAtioTikd

ZOAroyo tov IToAvyvpov. 23

B ddng Taoog, Tpayoiddia rov Tolvydpov: Eva Mayiké EOo, Aaoypapia, Top. I, (Bsocatovikn,
1929), 6. 264-265

24 Ketpevo amd v niektpoviky epnuepida Tomog Xadkidiksg : https://typoshalkidikis.gr/ta-ithi-kai-
ethima-ton-christoygennon-ston-polygyro/

2 Ovmnpogopieg 360nKav omd avdvoun Ty otov Owpd IavAidn, otig 11/06/2021. Iepiocdtepeg
TANPOPOPIEG TEPLEYOVTAL GTO KEPGALO 3.
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3. HXOI'PA®HXEIX KAI EKAOXEIX AIXKQN XTHN IIEPIOXH THX
APNAIAX KAI TOY IOAYT'YPOY.

Koatd v mepiodo 6 Avyodotov-9 Xemntepufpiov 1959, n Axaonuio Adnvov
éotelle ovvepyelo oV epoyn ™S XOAKIOIKAG Yol TNV GLAAOYN KOl NYOYPAPNON
ONUOTIKNG Hovotkng vrd tov Ztavpo Koapaxdor. HyoypaenOnkoav cvvoiikd 418
Tporyovdta ko yopoi. Amd v meproyn g Apvaiog nyoypaendnikav 43 tpayoholn Kot
xopol amd 16 tpayovdiotég Kol eKTeEAEOTEG. Avtiypaenkayv emiong ta keipeva 90
Tpoyoud®v  omd TV WIOTIKY]  OoLAAOY] Tov  dnuodddokoriov  Mavpovdn
[MomaBavaciov. Awd v meproyn tov [ToAvyvpov nyoypaerOnkav 111 Tpayovdia Kot
yopol amd 13 Tpayoudiotés kou exteAectés. Meyding 1otopikng oiog Mtav m
nxoypaenon 50 tpayoudidv amd Vv Tparyoudictpla Zogeipm Aéhov. ALlo avapopdic
etvat €va Tparyovdtl-potpoddt pe titho « H yng mathOnkey, mov nyoypaendnke ond tov
YVOGTO TPAYOLSISTH SNUOTIKAOV aSHATOV XAAKIOIKNG, Tov Padiopmvikod Ztabpov
®eccarovikng Taxn Zopapd, to onoio ypovoroyeitor 200 etdv! O pedwdieg twv
TPOYOLIU®V TOV GUAAEYONKAY TAPOAO TTOV TAPOLGLALOVY OPKETES OUOLOTNTES LE TIC
pehwdieg mov cvvavtape oty Hrepo, eviovtolg £govv £VIOVo TO OVOTOAMTIKO VYOG
KOl TNV XOPOKTNPIOTIKY HOVGIKY KOTAANEN TOL YOAKIWOIKIOTIKOV Tpoyovdov. H
eMdPAOT OOTOCO TOV MAEPOTIKOV KAUAK®V (TpOT®OV) &ivor UEOVIC. XNV
XoAkdkn ovvavtobpe oxedov ko Ta €101 ONUOTIKMOV TPOYOUIIDV: OKPITIKA,
KAEQTIKO, TNG aydnng, TG Eevitelds, Tov yapov kot GAAa. Ymhpyovv 0 tpayohow

EMOYIOKA, AATPEVLTIKG, dNAad macyoAdTiKa, XPLoTOVYEVVIATIKA K.0.2°

AOY® TOVL peydAov TAOHTOV TOL GLVVAVTNONKE GTNV TEPLOYN TG XOAKISIKNAG M
ATTOGTOAN EMOVOAPONKE KO TV ETOUEVT YPOVLd, TNV TEPT0d0 5 Toviiov-4 Avyovctov
(1960). Hyoypaehbnkov cvvoAikd 322 tpoyovdio. kot xopoi, amd ta omoio 231
a@opovV TNV TePLOYN NG XAAKIOIKNG. Z1UOVTIKN TOV 1] GUUPOAT| TOV TOTE ONUAPYOV
[ToAvydpov ABavaciov Kapaykdvn, o omolog giye avabécel otov epunvevty Takn
Zopopd vo TPy LOTOTOMGEL NYOYPAPNGELG ONUOTIKMY TPOYOud®Y 6ToV Padiopwvikd
Ytafuo Oescarovikng non npiv 1o 1959.To apyeio avtd, mov mepieiye NYOYPUPNGELS

50 OMUOTIK®OV TPAYOLIDV-YOp®OV Omd TIG TEPLOYES TIC XOAKIOIKNG

26 Travpog Kapakdong, «Movoikfy Anocstorr] eig Xahkidkn (6/8-9/9 1959)», Exetnpic Aaoypagikot
Apyeion (11-12) 1958-1959, o. 333-341
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(IToAbyvpog, Iepiocdg K.0.), avTlypaenKe amd TNV OTOGTOAN TG Akadnpiog ABnvov.
A&iler oe avtd 10 onueio va avapepBodv Ta Tpayovdia M «lepakivay, 1 omoia
ocuvavtdrtol otov [ToAvyvpo Kot «AcTpa LoV TEPIGTEPLO LADPO LLOV TOVALL, TO OO0

Tparyoudiétan o€ OAN TV Teployn ¢ XaAkidikng kar g Makedoviag yevikdtepa. 27

To 1968 o Takng Zapapds opyavmae TNV NYoyPAeNon ONUOTIK®V TPAYOVILDV
and v meproyn e Apvaiog kot g Iepiocov. 2 H mpdtn petddoon éyve otov
Padwopovikd Ztofpd ®Osoocalovikng amd tnv exmoun) «Movoikoli Avtilodow,
Tpayobdwn ¢ Makedoviag pe tov Takn Zapapd. Xtnv nyoypaenon GUUUETEE N
yopmdio. Apvaiog 2, kabmc kot o1 kota&iopévor Tpayovdiotéc: Zaypaepoc Tavieifc,
Zbyov Xooeia, Xaplotdg Xmvpoc, Amoctolovdag Basiing, Pokag I'edpyloc, Zteplavn
Mmnéowov, [Haviopag Baciing, Moapia IMavidpa-Mrécsiov. Zvppeteiyav emiong ot
opyavoraikteg Mavoing Ilarayewpyiov oto kAapivo kot 'dvvng Kdkaiog oto
Aaovto. Zto CD mov kukAoopnoe amd Tic nxoypaenoelg tov 1968 nepiéyovton eniong
Kot 2 opyavikd tpayovdia pe tov Niko Kotoidvn oto BloAl kot tov @avaon Zoyapohon

670 A0OVTO.

27 Kapaxdaong, «Movoikf] Anoctodn eig Xarkidwkhy ( 5/7-4/8 1960)», Enctnpic Aaoypagixot Apysiov
(13-14) 1960-1961, 6. 362-366

28 H meproyn e Iepiocod avijket oto medio épevvag tov couportnty Evdyyehov Ocodmpika.
Extevéotepn avagopd tov vAKoD Tov nyoypaendnke oty Iepiocod Ba mapovsiactel omd Tov idto.

2 M£éAn ¢ Xopmdiag cvppava pe o apdpo tov Zoypdeov Iavtedn oto blog «Avtidaiot Tng
Apvarogy rav ot :Xrupidov Xoptotdg (dnpnapyos), Ipnyodprog Zaypdaeog, [avieing Zoypdaeog,
T'ewpylog Pokkde, AbBavdaciog [amayswpyiov, Baciietog [Tavidpag, Baoiieliog Atoctorovdoc,
Baoiielog A. Kovotavtdg, ['edpyrog X. Ewoveng, Xoeia Zdayov, Eipnvn 0. Kapaotépylov, Xtepylavvi
Mmnécoiov, Mapia I'. TTaviopa-Mnéoiov, Kootavtvid Toumdd. Avaktinke amd https://antilaloi-
arnaias.blogspot.com/2013/10/blog-post.html
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Ewova 3.1 CD amd v ditokoBnkn mov exddbnke 10 2013 oy Apvaia.

To 1977 o Zipwv Kapdc mpaypatonoince nyoypaenoelg yio tov XOAA0YO Tpog

Awgdoov g EBvikng Movowmg vov KLEILEM. Tekunpio amotelel 10 tporyodot
«Boviyoapovday, cuptokaiapatiovog tov [loAdyvpov, Tov teptlapfdvetotl 6tov dicko
Bwolov «Tpayovdia Avatoikng Maxedoviag» otnv A” dym tov dickov (gwkéva 3.2),
o omoiog exddOnke and to K.EILE.M. Zopgwva pe minpogopieg and 10 Movoikd
Aooypagikd Apyeio Méhmmg Mephé nyoypaennke v

01-01-1997. 3% Ztov dicko Brvoriov «Tpayovdia g Makedoviag, Mépoc 3% otnv
B’ 6yn mepiéyetat 1o tpayotdl «kMEG oTng vOONG To AOLAOVOLE, OTOD GNUELDMVETOL

¢ Nyoypaenonke to 1977.(swéva 3.3)

30 «Bovlyapondan. Movcikd Aaoypagikd Apyeio Méimog Mephié, avoktidnke 8 lovviov 2021 amd
http://www.mla.gr/song prev el.php?song 1d=850




OwIXZ A”

1. Xooémxo (Opyovutm
‘Aypiavh Teppav. ('HAlag KouBevrdpng yraivra. Mewpy.
Baiog xai Kwv. Acpovi viaipédec)

2. "Andye Bty xoipfBnka, xaBioTixo
Nixnoavn  KoBaA\ag xai Kopuiota Ieppav.

Mnavific 1payoldi. Mewpy. xai Atav. Nroupnoupdodxne

Bi0Ai xoi 00T, Kwv. MaviepAic xhapivo)

3. MAAo pou xéxxivo, oupTo xaAapariovo ®

Niypita Eeppav. (Xpiotog iaxouvioudne tpayoddi
Kwv, Zageipiou Biohi. ‘lwaxeiy Xpuodeng sAapivo. Nix
Nanapdoyog AaoiTo)

4. Ichavix (mm! xapoihapic Mpvcmm
‘HpaxAcio Ieppdv. (Anu. xai ZAong Xivilog o xoi 8
Loupvig, Mewpy. Tooundlng viaouAl)

5. «NrouAog=, xafioTixd
Tobdoxne XoAxidixfis, (Fewpy. TooAdxng tpayoGdi.
wdv. Nixodoudne BioAi. ‘ASav. Naonaldc Aaouto)

6. «BoupyopoiBas, cuptd xakayatiavd
NoAuyupog XaAxidixfic. (Xpior. Kouxouunfc tpayoid.
Nix, MnavéBag yxdivia)

7. Mnaivrouoxa xopos (opyaviko)

Znponérapos Apdpas. (Bao. Tpayxdg Aupa. Xpior. To-

10108 ka1 ‘Avr. Zapapds viaipédeg)
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Tpayoudia Avarohikiic Makedoviag
Songs of Eastemn Macedonia

Ewova 3.2 Tliocw kot prpootd oy g diokobnkng «Tpayoddio Avoatolikng Makedoviagy.

OYIZ B

AYTIKHE MAKEAONIAL

| Meisa dv’ 1 pina o povi, oo 385 TpAYOUS1a Tijg Makedoviag No 3

Xopds cra tpia.
Pilépata Beppoiag. (Kevoravrivog Koutoavrdg, tpayoidt -
Tawng Koutooixmg, yxdivia)

2 “Txdivea”, yopos cta tpia (Spyavics) 350
T'ba (*AkeZavbpena). (Tedpyiog Zagerpiov, xpatog fovpvds -
Bupdc Marpog, deitepog (oupvis - Medpyiog Mavaywronov-

Songs of Macedonia No 3

[ ——

hog, vraoiht)

ANATOAIKHL MAKEAONIAL

"Hyoypagnoi 1o 1977.

3. Mio" griig vigng ta hovkobdia, 100 yapou 15
*Apvaio Xahxabduei. (Exupidov Xapiotds xai dpdda dvdpiv,
tpayoldt - *ABavdaiog xai Baoikeiog Zayapovdng, Proki xai
)aoito)

4. "H dyaxy pou zapiyyche, xakapanavds ouptog ¥
Tatpyne Xakxbixic. (Medpyiog Tookdxng, 1payolin - ‘le-
avwng Nixokotdng, Pioki -* Afavdoiog Maonalkds, Laoito)

5. "Ooa povva w1 Gv xipase, tig Eevinidg, xafloncd  4.00
Kownotu Kapdlag. (ch).nog Mnavrii, tpayoldt - ledpyiog

pdotmg, Proki - K tivog Madephrig, xhapivo -
Ahv&po;TomeoOu)
6. " Appavitixeg”, xalapa 0 0 245

“Arpraviy wbwv (¢ lec Kovﬂmfwm wrm\ rtdlvw (xov-
voim) - Melopyog Béiog xai Kevoravrivog Acpoviig, viaipé-
beg)

Ewcova 3.3 TTiow ko umpdg dym g diokobning « Tpayoddia tng Maxkedoviag, Mépog 3°%»

31 Kepemshop: To Hiektpovicd Katdotnua tov K.E.IT.E.M. https://kepemshop.gr/
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opeova pe  mAnpoeopieg amd 1o apbpo tov Ilaviedn Zoypdeov to 1980
nxoypaenonkav tpayoddwn pe v yopwdia g Apvaing. Zvppeteiyav ot I'prnydpiog
Zwyypbaoos, Baciieioc Kovotavtac, Nikoraog Nikov, Anuntploc Xopiotdg, Baciielog
Koiaitlne, Kovotavtivog Mapovong, Evayyelog Kaivpuwtng, I'edpyrog A. Todyoc,
Mapivog IMahovpog, lodvvng Akpifog, ABavdoiog Tandyyeiog, Kovotavtivog T.
Kotodvng, Mapia LITarayidvvn, Kativa Nakov, Novria Xapiotov, Bdow A. Zapapd,
Avva Bapoaun, Evyevia Aélov, Ayuria X. Apyvpov, ot peydrot Xtépyrog T ulipixkog
kot Kvpidxog Addpog kabmg kat ot tomikoi opyavomaikteg, Xptotddoviog ApPavitng
(BroAi) ko [Hovayidg 'empydkag (Aaovto). Hyoypaennkav yvootd kot avékdota
Tparyovdta Onwg : To tpelokopitco, Tperaivopon pavovla pov, Aaiict kovkip Aaiict,
Eyd ’nav v’ apyovtomovro k.a. H nyoypdonon avt octdco dev neptlopfdvetot 6to

TapoOv opyeio.

Tnv 101 ypovid pe tpwtofoviria tov Actépiov Kapaotépylov kot tov [Tavtein
Zayypdoov, Myoypaennkay dyvooto Kot U HoyVNTOQ®VNUEVE TPOyovdtlo omd TOVG
TEAEVTOIOVG YVOOTOVS EMIDVTEG TPAYOLOIOTEG KOl AALOVG KATOKOLG TG Apvaiog.
Epunvevtég avtdv tov tpayovdudv Ntav ot yépovteg tote, Aotéprog TCulipikac,
Addapoc Kvpidkog, Iodvvng ©. Kapaonuntpoag kot ot Zogia Zdyov, Eipnvn O.
Kopaotépyov, I'pnydpng Zoypaeoc, [ovieing Zoypdaeoc, Nikéiaog Nikov, Kabdg

Kot 0 Tote duapyoc Zmvpidwv Xapiotdg. 32

Enépevn nyoypdaenon tpayovdumv oty Apvaio tpoypatoromdnke to 1992
omv Oeccarovikn 6to otovvtio Tov Nikov [Moamdloylov, pe v Mkt Anpotikn
Xopwdia g Apvaiog kot Toug opyavoraikteg : Kvupidko I'kovévta (Bloil), Tbvvn
AAe&avopn kot Anpnepro F'ewpyoxkd (Aaovto), kabdg kot tov T'edpylo Mavpopdrn

(tovpmerékt) vid v dievbvven tov Baoireio H. Koxkaiidpn.?

Tov Avyovoto tov 1981 1 [Hovoyidto-Xopd Xpnotdpo oto mAaicio Tng

ABUKTOPIKNG TNG SaTpPnG TPAYLLATOTOINGE NYOYPOPNGELS TNV TEPLOYN| TG Apvaiog

32 Zayypaooc, «H dodpopr| Tov Anpotikod tpayovdiod oty Apvaian, Avtilaior te Apvaiag (blog),
OxtdPBprog 1, 2013, https://antilaloi-arnaias.blogspot.com/2013/10/blog-post.html

33O7I



22

kot T1¢ Iepiocov. ** Hyoypoaepnonkav otnv Apvaio ot Podka Zovodva, Kvupidkog,
Addapog, TMoviopo Tacio, Ntdke Avva, Zapapd EAAn, Koapaotepyiov Kartiva,
I'epoyiavvn Piva- Kovlovunr. ‘Eneita, tov Adyovsto tov 1983, myoypaendnkav
dpotikd Tpayovdia otov [oAvyvpo XoaAkidikng yioo Aoyaplaspd g Xpnotdpa omd
™mv untépa kot adeper] g Eptpdin kot Xpiotiva Xpnotdpa. Xt nyoypopioels
ocvppeteiyav: n Zageipm Aéhov, Aéhog Miyoni, Miyaiovdng I'eodpyltog-Miyoni. 'Eva
xpOvo apydtepa Tov Avyovsto tov 1984 n 10 kotéypaye TANOOG OMUOTIK®V
Tparyoudimv g Apvaiog pe toug Tpayovdiotés - Tlurlpikag Xtépylog, Nthie Avva,
[Tvevpatucod Mapika, [Titovda Podra, Zoypaeog ITavteing, Xapiotdg Zmopog Kot

Zayov Zopia. 33

To Mdio tov 2013 &ywve koTaypa®n ovéKOOTOV KLPIMG TPUYOLIIDY GTNV
Apvaia pe ovvtedeotés: v Mkt Anpotikn Xopwdia g Apvaiag, Tov Zoypdeo
[Mavteln, Pokkd INopyo, Kapaotépylo Actépro ko tov poéatpo Kokkaidpn Baciin.
Amotélecpa TV NYOYPOPNGEMY 1 KuKAoPopia evoc oktamiov CD pe titho:
«H povowm kinpovouid g Apvaiog - Tpayovdia kot ckoroi tov Témov poc», 1o
omoio mepthapPavet : nyoypapnoeig tov 1968 Taxng Zapapds Padoemvikog Xtadpog
®eccarovikng, nyoypaenoes 1980 IavteAng Zoypapoc- Actéplog Kapaotépylog,
nxoypaoenon Apiototéreio Ilvevpatikd Kévipo Anuov Apvaiog 1992 ko T1g
nyoypapncels and tov Mdio tov 2013 (gukdéva 3.4)

3 H meproyn e Iepiocod avijket oto medio épgvvag tov cuuportnty Evdyyehov Ocodmpika.
Extevéotepn avagopd tov vAKoD Tov nyoypaendnke oty Iepiocd Ba mapovsiactel omd Tov idto.

3 Tovayidto Xpnotapo. “Le «dnpotikd tpoyoddns (chanson traditionnelle) de Chalkidique (en
Macédoine greque)”. A.A. (E.H.E.S.S, 2001).
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H MOYZIKH
KAHPONOMIA THX

APNAIA2

TOY TOITOY MAX

e R VA e S
A

CD. 1 : CD. 4

HXOrPA®HZH 1968 DINOI MANAM'’ ®IAOI MAZ MANAM' ®IAOI MAZ
HPOANE (a] HPOANE (B) HPOANE (y)

{

TR

wllie B
Y ) )
st o)

Ewova 3.4 EEdeuilo kot omieBO@UAAO 81(5K061’1Kng.36

>11c 11 IovAiov 2015 1o K.EILE.M. nyoypdonoce dnuotikd tpoyoholo 6tov
[ToAvyvpo. Kataypdoenkov ce peydin nikio o tpayovdiotc I'edpylog Aéog kot o
peydroc Proitlng Teopyog Koateptlng. Mepwd amd to  tpoyohd  mwov
nxoypaendnkav sivor: «Mmlépnoa, Bapédnkor, «Ta EEvay, «ITavayiwtovloy K.o.
To 110 étog nyoypaprOnkov mepimov 30 dNUOTIKA TPOyoddlo HE TOV TPAYOLIIGTH
I'eopyo Aéa oto otobvtio «Pwvoypapocy oty I'oddticto pe TV VTOGTAPIEN TOL
K.E.ILE.M. Z11g 8 Oktmppiov mpaypatomromOnke po akdpun nxoypaenon onuotikov

Tpoyoudimv pe Tov N'edpylo Aéa 670 £0T10TOp10 «Aytovépm.®’

O ToMtioTikog X0AA0Yog Tov [ToAvyhpov €xel ekdwoer dovo CD. To mpdto CD
nxoypaendnke 1o 1999 kot kukhoedpnoe 1o 2011. Xe avtd mepiéyovrat TpoyoHowa e

36 Ao 11 wToypopieg Tng Stokobnkng: «H povoikh kKAnpovopid tg Apvaiog, Tpoyoddio Kol Kool
TOL TOTOV MaC», https://antilaloi-arnaias.blogspot.com/2014/01/m-k-8-cds.html.

37 AnufTpne Moavtlovpng, «Mia cuvévinon kat 1 apyf] pog épevvag: Tdpyoc Kateptlng kon Idpyog
L. Aéagy, Ileprodixo Tlolvyvpog 83, (2016), c. 8-11.
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mv xopwdia tov [MoMtiotikov ZvAidyov [ToAvydpov KaOMOG Kol TPAyovdd LE TOVG
Tpayovdiotés: Aovia Keyayid Kot Tov Tparyoudiotn - ykaitotln Oavaon Mroavafo

(Ewéva 3.5). To 2002 nyoypaondnke eniong £vag 616K0g pe SMNUOTIKA, TPOYOUILo, TOV
[ToAvydpov kot yevikd g meployng g XaAkdwng, amnd tov [ToAtiotikd cuAroyo
pe v empérela tov Avtovn Kovoetavtivion, o onoiog kukAoedpnoe 1o 2002. Xtov
dioko mepiEyovtal Tpayovdia pe v yopmdia Tov [Holrtiotikov ZvAidyov IToAvyvpov
KaOdg kol pe toug Tpayouditotés: Aovia Keyayid kot tov tpayovdiot - ykaitatin
Oavdon Mravdafa. lotopikng onuacio etvoar 1 coppetoyn tov  Proltdy 'edpyrov

Koateptln (gikéva 3.6).33

MAPAAOZIAKA TPAI'OYA[A 0)
XOPQAIA TMOAITIETIKOY EYAAOFQY. MIOAYTYPOY
1. OPTANIKO"RABIETIKO - Naizer yxévea o NikogMnavapas
2. TENTITIAIA MOYAYTYPNA - Xopwbia
SANTLLMAPOY M NA TIAML - Xopwdia
4 JATIANOY STHN TPIANTADYMIA - Xopwdia
5 BPEX' H OIOT KI BPEXOYMI"= Tpayoidr: Oavéans Mnavipag:
Mapla Mxovréca
©. ENAZ KOYNTOX KOYNTOYTZIKO Xopwbia
7. TQPA TIOY: 'NI ATIOYKPIA - Tpayos6r: Aotra Kexayd
8. MHAOYAA - Tpayotsr: Gavéong Mnavapag
9. ZTON Al "AIA - Xopwdia
10. ZTOY MNEPA MAXAAOYAI - Xopwbia
11. 0 ASIKKHE - Tpayol6i: Gavaong Mnavépac
12. TZ ANNOYAAZ TOY ®APMAKI - Xopwdia
18. KYPIAKITZA - Xopwéia
14. WHAO, BOYNO MAPIMIA MOY - Tpayoléi: Oavaang Mnavépag
15. TOY MIKPOY PA®TOMOYAOY - XopwSia
16. 'HPOAN KAPABIA ZTOY TIAAQY - Xopwdia
17. ANAZTAZIA POYAA, ITOY TIEPA MAXAAOYAI -
Anapéde v 4

Tpayotdia MoAuyip il MOAITIZTIKOZ ZYAAOTOZ NOAYTYPOY
. :MF‘““P’IW“M

vacracid
. Ta péua cov Névvn p’

Tpayoudia ITofuyvpou
Tpayoudia XadkiOIKIjG

ll. Opyavié (Talle: yxdivra o Nikog mevdBad
19 Zvou ywougrovpayadd (Tpay.: Aovia Kexayid)
20. Opyaviké (Xaodmixo, mailel Bioil o Iipyos Karepteric)

Emaugav o1 poucikoi: Nipyog Kareptdri (Bioii), Nikog MmavdBag (ykdvra),
\wrevng Kevoravrvidng (ﬁaot'w oum), Mapia Xaptotol (vraipé).

yog MoAuypou, a.: 03710 23167.
~ NOMAPXIAKH AYTOAIOIKHEH XM\KlAIKH! AHMOZ NMOAYTYPOY

WIIM Mdploq Ennmbnouﬂoq,

Ewova 3.6 AthoenKn an6 to CD « IToMtiotikdg ZuAroyog [ToAvyvpov: Tpayoddwo IToAvyvpov,
Tpayoddio Xodkidwmo».

38 Kepemshop: To Hiektpovikd Katdotnpo tov K.E.IL.E.M. https:/kepemshop.gr/ ITAnpogopieg
GYETIKA LLE TIC UEPOUNVIEG TV NXOYPOPNCEDV TPOEPYOVTOL OO OVAVLUN TNYT oToV Owud
[MowAidn, otig 11/06/2021.
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Hyoypapnoeig mpaypatomoince eniong o I'dpyoc Mekikng to Asképuppio tov
1982 ko tov lavovdpro tov 1983, pue molvyvptvodc TpayoudIGTES Kol OPYOVOTOLYTEG
otV ®ecoaAoVIKY, 01 OTTOiEC TEPLEYOVTAL GTOVG dioKoVg PrvuAiov «Adikdg Xeludvag
I» ko « Aatkdg Xelavag 2» ovTioToryo. ZuyKEKPLUEVO GTOV TPMTO SIGKO TEPLEXOVTOL
T Tparyovuda: «' Ao Pouvoy kot to opyavikd tpoyovdt «Xvptod [Holvydpov (Ewkéva
3.7). Ztov debtepo mepi€yetal 10 Tpayovol «®Eéhm va tpayovdcm — Kvuprokitoor

(Ewéva 3.8).%°

1. Ta&ipt 2.04"”
I'. Zepag wuddo yracepmou, ®. Ziopavng Aaovto, and adaniota Xadxidixng.
2. Kapotlapag 2.05”
Y. Ntoupakidng Biodi, A. Neoypotiotog Aaovto, andé Nuppoénerpa Aaykada.
3. WnlAo6 Bouvo 3.17”
I'. Katiprdng Brodi, A KaparQroBaing Aaovro, ©. Mnalaong, . Xabbag, N.
Katpavitouwrtng, X. KapavrayAng, ®. BAayou tpayoiudt, and IMolvyupo.
4. Apyo6g oxondg wloyépag 1.307
A.KoulQioptng ployépa, andé Kopuwn Hpabiag.
5. Tap-Tap 2.58”
K. Etepyiov BioAi, I1. TnyavoiUpylag Aaoito, andé Eapobpakn.
6. ©élouv v’ avoifouv ta xAabia 2.42"
A. Zrepavonovlou, X. Mavrdéla tpayoud, and Aaokio HpaBiag.
7. Mnaivrovoxka 1.30”
I1. Tavrong wloyépa, andé Emoxkonn HpaBiag.

20. Zupt(-) ﬂ;k;vﬁpx;u 2.53" s . ' ’ . ¥
Ywr. Nwpyavroodbng xlapivo, MNavvng Maonalag BroAi xar Mavvng Ma-
onalag Aaovro, and TMolvyuvpo Xalxibixng.

Ewova 3.7 Dotoypaeio amd 10 EvTumo mov cuvodedel Tov dioko Pvouiiov «Adikdg Xepmvag 1».

A. Xadkidikn: Zravog - Moddyvpog
. MavaBepa nov yricave (ovprod ora 1pia)
. Zuptdg (opyaviko)
3. Owpan (ovpté - kalapartiavo)
I'. Zayxapoubng, Boli-tpayoudt, ©. Zayapoidng, Aaovro, and Iravo Xalxi-
dikng, I'. Melikng, Tpayoidr.
Xprotovyevvidrika kalavra
. XeMboviopara
. Tov Aalapov
MaOntég touv Zravou.
7. ©élw va tpayovdnow - Kuprakitoa
I'. Kaniprdng, Brodi, Ayy. Kapardiobaing, Aaovto-tpayoidt kat ©. Mnala-
ong, X. LabBag, N. Katpavitowwrng, X. KapavrayAng, ®. BAayov, tpayoubn,
ano IMoAiyvpo XaAkidikng.

N -

W

Ewova 3.8 otoypapio amd 10 EVTLTO TOV GUVOSEVEL TOV JioKO PLvAioL «AATKOG XELDOVAG 2.

3 Kepemshop: To HAextpovikd Koatdommpa tov K.EILE.M.
https://kepemshop.gr/poli_xorio/moAdyvpoc/
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Yto mhoiowo ekmdVNoNG  SIMAMUATIKOV gpyacidv Tov Tuiuatog Movsikdv
2movddv tov A.ILO. &xovv yivel KataypapEg SNUOTIKAOV TPAyoudtdV TG XoAKIOIKNG.
Yvuykekpéva o Kapaunyog I'edpylog nyoypdonoe to 2005 tov Ilavtedn Zwypdpo

omv Apvaio XoAkidikig o 24 dnpotikd tpoyoddio.

Oedpyrog Kapopyog, «To Ataptykofivo Tpoyoodt: Anpotikd Tpoyovdio thg Apvaiog XoAkidikhc»
(Authopotikn epyacia, ApiototéAeto [lavemoto Oeooarovikng, Tunpa Movowkdv Znovdov,
2006).
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4. MEOOAOAOI'TA

2y mopohoo £pyacio acyoANONKapE HE TNV OPYEWKN KOTOYPOOT TOL
NYNTKOD VAIKO TOV TEPIAAUPAVETOL GTO «PLGIKO» Opyeio ™S €BvVoUOVGIKOAGYOV-
momtplag Iovoayiwtoc-Xapds Xpnotdpo. T v  ekndvnon g  epyociog
EPAPLOCTNKAY OPYIKA Ol 2 apYES «TTPOEALELGNGSH KO KOPYAVMSNSH Y T dloyeipion
NG GLALOYNG. XTO TANIG10 OVTO £YVE TPOOTADELD VO KOTOYpAPEL 1) 10TOPIKT Stadpoun
dnpovpyiog Tov apyeiov kKot doun tov. H epyacio emkevipdbnke ommv epapuoyn
OPYEWKDV TPOKTIKOV LE TI ONUIOVPYIN TEPLYPAPIKMY KOl SOUKAOV  UETAOEOOUEVOV
YLOL TV TTEPLYPALPT] KOl OPYAVOOT) TV TEKUNPI®V, TOVTOTTOINGT Ko yn@lokn dotpnon
oV VAKoV. To mymrikd vAkd tov apyeiov Mtav oe popeny CD, evd o€ KAmTOLES
TEPIMTMOGELS YPNOLLOTOMONKAY Kol Ol TPOTOTVTES KOoETEG eyypapns. Kdébe CD
nepilelye éva «track» to omoio meptlapuPave €vo eviaio peydio aplBpd tporyoudumv.
[Tpokepévou va ymeromomBodv kot va eneEepyactodv ta Tparyovdta e&nydncav amnd
10 CD péom tov mpoypappatog Windows Media Player kot amofnkevtnkav o popen
MP3. To kd0g Tparyovdt kO Ke amd T0 GLVOAKS «tracky» ko amofnkedTNKe 68 LOopEN
MP3 pe v ypnon tov mpoypappatog Logic Pro X. Tlpoyuatomomdnke evioyvon
(gain) Tov Nyov, 6oV NTaV AmTAPAiTNTO, KAOMOG Kot KOOAPIGHOG TV TAPAGITOV LE TNV
ypfion tov mpoypaupatog X-Noise*!. Tty cvvéyeio dnpovpyndnkayv teptypogikoi

TIVOKEG LETUOEDOUEV®V.

Ta  petadedopéva  (metadata) eivor  dedopévo  (mAnpoopieg)  mov
YPNOLOTOLOVVTOL Y10 VO TEPTYPAWYOLV TO TEPLEYOUEVOL €VOG AAAOL oTotyeiov. [
TOPASELY IO Ol UNXaVES avalTNONG GTO SL0SIKTVO YPNCLUOTOOVV UETAOEOOUEVA Y1a
VO TPOGOOPICOVV TL LITAPYEL GE L0 IGTOGEAIDN KOl TOCO GYETIKO EIVaL TO TEPLEYOUEVO

™G o€ U0 cvykekpuévn avalimon. 42

H neprypoaen tov petadedopévov  Eywve
cOpeava pe to tpoéturo Dublin Core. To Dublin Core givat éva TpdTLTTO KOVOVOVY TOV
YPNOOTOIEL TEPLYPOPIKG PETOOEIOUEVOL VIO TNV TEPLYPOPT YNPLOKAOV TEKUNPI®V.

To npdtumo Dublin Core mepilapfavet o e€ng meodia :

41 https://www.waves.com/plugins/x-noise

42 Jenn Riley, “Understanding Metadata: What Is Metadata, and What Is It For?”, UNT Digital Library
(National Information Standards Organization (U.S.), Avyovotog 29, 2017),
https://digital.library.unt.edu/ark:/67531/metadc990983/.
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Tithog (title), Zvyypagéag 1 Anmovpydg (Creator), ®@¢po (Subject), Ileprypaen
(Description), Exdo6tnc (Publisher), Zvvteleomc (Contributor), Huepounvia (Date),
Tomog apyeiov (Type), Mopopdtvmo (Format), Kwdkdg ITopov (Identifier), IInyn
(Source), 'hdooa (Language), Xyéon ( Relation), KédAvyn (Coverage), Awoidpoto
xpfiong (Rights). #

2V mopovca epyacio To media Tov ypnotporomonkay stvat:

dc.contributor.other : ['pd@eTOl TO OVOUATETOVLLO TOV TPAYOLIIGTY], OPYOVOTOAKTY,
ovvevtev&lalopevor  oe oepd: Emifero, Ovopo (1010mta) pe eAAnvikods Kot
AOTIVIKOVG YopoKTpeS ovuemva pe 1o mpotuvmo ALA Romanization Tables g
Library Congress tov Hvopévov [ToAteliov g APepIKnG, TOL apopd TNV LETAYPOON

TOV EAANVIKOV XOpaKTp®V o€ AatvikovcH,

dc.date.created : Mmnaivet n muepounvia dnuovpyiag ™G MNYOYPAPNONG UE
apOUNTIKOVG YOPAKTIPES.

dc.identifier.other : I'pdpetor 0 kwowOG TOL dmoape o kdbe Tpayohdl kal oe

apévheoT 0 KMOKOS Tov avaypapotay tove 6to CD and 1o omoio e&nydn.
dc.description : I'pbdeetot por chvToun meptypa®n-mepiAnyn 1oL TEPIEXOUEVO.
dc.language : I'pdoetorn opdodpevn YAOCGH 6TO NYNTIKO OMOCTAGLLA.
dec.provenance : I'pd@eTot T0 OVOUATERDOVULO TOV KATOXOL TOV OpYELOV.
dc.provenance.alternative : To OVOHOTETOVLUO TOVL KOTOYOL HE ANTIVIKOVG
YOPOKTNPES. LTV GLYKEKPWEVT TTEPITTOON 0V aKoAovOncape to mpotuvmo ALA

Romanization Tables ka0dbgn Xapd-Ilovayidta Xpnotdpa £xel kabiepmdaet 1o Gvopa

™G LE SLOPOPETIKN YPOON.

43 «“DCMI Metadata Terms,” DCMI: DCMI Metadata Terms, (January 20, 2020),
https://www.dublincore.org/specifications/dublin-core/dcmi-terms/.

“ALA- LC Romanization Tables: Greek. https://www.loc.gov/catdir/cpso/romanization/greek.pdf
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dc.subject : Kataypdoetat 1o £i60¢ T0L Tparyovdlon ot EAANVIKA Kot 68 EEYmploTd
nedio ota ayyilkd. Otav dev gival yvwotd To €100¢ TOL TPAYOVIIOD KATOYPAPETOL (G

«AYVOOTON.

dc.subject.other : Kataypdpetor n yeoypagik torodecio oty onoio avagEpeTal 1o
TPOyoUd-cLVEVTELEN oTaL EAMANVIKG Kol oto. oyyAMkd oe  Eeymprotd  medio.
Koataypdoetar eniong oe Eexwplotd medio n evphTEPT TEPLOYN GTNV OO0 AVAPEPETAL

TO TPAYOVOL.

de.title : I'pdoetat o TitAog TOL TPOYoLSOD 1 0 TiTAOG TOV 8OONKE BTNV GLVEVTELEN

dc.title.alternative : I'pdgetar o TitAog TOV TPAYOLIOV-CLVEVTELENG GE ayYAIKN

uetdppaon (translate), 6mov givor duvatdv, 1 6€ AATIVIKOVG YOPOKTIPEC.

dc.language.iso: I'pdoetor 1 cvvropoypagia ™¢ yAdooag ocoupovae pe 1o ISO

(international Organization for Standardization).

de.type : I'pagetar to €100¢ TOL TEPLEYOUEVOUL.

Ot TAnpoopieg oL NTAV OMAPAITNTEG YO TNV CUUTANPOCT] TOV TOUPOUTAVED
nedlov aviinnkav and 1o Piprio g Awdaktopikng Awtpipng g Xpnotdpa:
Keiuevo, nyoypapnuévav mopadooiaxmv tpayovdiarv e XoAkiokng, T0 0moio Tepléyet
TO TOWTIKG KEPEVO TV TPAYOLII®V TOL VITAPYovy 6To CD kabd¢ Kot TAnpopopieg
OmWG: Ypovoroyio Kot TOTOG NYOYPAPNONGS, €100C TPAYOLIIOD KOl OVOUOTETDVOLO
tparyoudtot. [IAnpoopieg aviindnkov eniong and ta croyeion Tov NTAV YpOpUEVA

endvo oto CD xaBmg Kot amd eKQmVAGELS TOV LINPYOV LETAED TOV TPAYOLOLDV.

Kdébe texunplo (tpayoddt v cvvévievén) kotaypdonke Eexwplotd oe €va
Tivako [LE To Topamive medio. QoTtdc0 6TV Tapovca epyacia Bo cuuTePIANEOOLY Kot
1o CD mov vanpyov oto apyeio g Ilavayiwtag — Xapdg Xpnotdpo oAld g
napoywpnOnkav and tpitovs. Idwitepa yio avtd ta CD €yve o Kataypagn yio OAa
T0  Tpayovdoln mov meplelye to  kobéva. To medio dc.contributor.other

emovoloppavetor yia ke tpayovdiot) mov vrdpyel oto CD evd oty mepintmon
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MOV OTAL  TPOYOUdW. VRAPYOVV  OPYOVOTOUKTES —KOTAYPAPOVIOL OTO  TEDIO
dc.contributor.other. Zto medio de.description tepiéyovtat ot TitAol T@V TpAyOLIIDV

Le TV oepa mov gppaviCovrat.

v mopovca  epyoacios pog oamacyOAnce 1o HEPOG TOL apyeiov mov
neprlappdvet Tig nyoypapnoeis e Havayiwtoac-Xapdg Xpriotapa otov Iloddyvpo kot
omv Apvaia, kaBmg Kot OAES TIC NYOYPUPNCELS TOL TG TTapa®PONKay omd Tpitovg
Kot apopolv TNV meployn s Apvaiog kot g Iepiocov. Emiong ymelomombnkay kot
KOTOYPAONKOY GE TIVOKES TG VOVOVPIGUOTO TTOL VANPXOV GTO OPYEL0 TNG Kot

ATOTEAOVGAV VAIKO TPiT®V.

H dnuiovpyio droelptotik®dv HETOOEIOUEVOV OO SIKALDOUATO XPNONG,
npocPacne ota apyeio KA. oyetileron dpeco pe TNV TWOMTIKY Olayeiplong Tov
Pnoraxon Apyeiov amd Toug SLaXEPIOTES TOV Kot Gyt od TOV GLYYPAPEN TG TAPOVG OGS

gpyaciog.

41 H XYMBOAH THX MOYZXZIKOAOITAY QY I'NQXJAKOY
ANTIAHITIKOY ITEAIOY XTHN TEAIKH TAZEINOMHXH TOY
APXEIOY XTH BAXH THX MOYXIKHX APXEIONOMIAX

210 VToKePAAAL0 ovTO Ba EENYHGOLLE Yo TOOV AOYO 1| GXEGT TOL GLYYPOPED
KOl GTNV TPOKEEVT] TEPITTMON CPYEIOVOLOV LE TNV EMOTAUN TNG HOVGIKOAOYIOG
Ntav aropaitnn Kot anotédece Paon yo v TeMkn ta&vounon Kot StopdpPmoT Tov

apyeiov.

H oyéon g emotung g apyslovopiog pe Ao yvootikd nedia eivor mhéov
dedopévn ko omapoitntn. H €EEMEN g teyvoloylag €xel @épel kovtd v
TANPOQOPIKY LE TNV 0pYavmoT NG TAnpoopiag oe apyeia kot fiprirodnkec. EmmAéov
n eEewdikevon TV PPAOONKOVOLOV/OPYEIOVOU®MY KOl GE YVOOTIKE Tedia GAA®V
EMOTNUOV €Xel Katootel amapaitnt. Ot mnyég kot To TeKUnpLo-apyeio Tov KoAeito
0 0PYELOVOLOG VO, TAEIVOUNGEL TPOEPYOVTOL 1 OTOTEAOVV GUAAEKTIKG dEJOUEVO TTOV
avaPEPOVTOL GE JPOPETIKA YVOOTIKA Tedia. O Apyelovopog kaleitor va dtabétet

YVOON TOAAEG (QOPEC €EEIOIKEVIEV] G OVTA OKPIPOG TO YVOOTIKA Tedio yioo va
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umopécel va, dnuovpynoet pia Bacn dedopévav tétota Tov o avadEIKVIEL GUVOAK(
oAAG Kol EWOKOTEPO TIG OLOPOPETIKEG YVWOOTIKES 1OWOTEPOTNTEG TMOV EMLUEPOVG
dedopévmv kat Ba uropet va avtarokpBei otig evoegyoueves avalntnoelg (search) twv

EMGTNUOVOV TOV GLYKEKPILEVOV YVOCIAK®OV Tedinv Kot Epguvag. +°

H povowm Biiodnkovopia-apysiovopio oty EAAGSa sivat évag kAAd0g vEOG av Kot
0 HOVGIKOG TAOVTOG TNG YMPOAG EVPVS KoL SIAGTAPTOG 6€ GVALOYEG KA BLA10OTKeg
LOVOoTNPLOV, GXOAEI®V, 16TOPIK®V BIBA0OINKOV, PIAAPUOVIKOV, GUAAGY®V, 1O1OTOV
KA. 46

H «xotdAoyoypapnon €AMVIKOV HOVCIK®OV TNYOV o€ Yynowkd vrofadpo €xet
Eexwvnoel pe ™ SLUPOAN] HOVOIKAOV PA100MKOVOL®V/APYEIOVOLUMOV-LOVGIKOAOY®V
oto [Maykdéopo Evpemipio Movowov [Inydv (RISM). H de dnpovpyia Bértiotov
TPOKTIKAOV, 0TO0 €AMVIKO mepifdiiov, ocvuPdAler otnv egvpela meptypaen Kot
opYEVOGCT YMEOKAOV HOVCIKOV OPYEWKADV TNYAOV TOV EAMVIKOV ZVAAOY®V,

Bipiobnkdv kot Apyeiwv. 47

2TV GUYKEKPYEVT] EPELVA 1] LOVGIKOAOYIKY] YVAGT KOl LOVGIKT EUTELPIL TOV
amoAVTeg amopaitnt). Ot yvdOE GTOV TOUEN TNG HOLGIKNG TEYVOAOYIOG GF
oLVOLOCUO LE TIC YVAGELS TOL AmOKTHONKOV KOTA TN SLUPKED TOV TPOTTLYLUKAOV
omoVdAV YOp® omd TNV apyelovopio Kot TV kabodnynon €BvopovsikoAdyov Kot
povckob BipAtodnkovopov, NTov KaBopIoTIKES Yo TV OAOKANP®OT| TNG £PEVVAG GTO
ebvopovcikoloykd apyeio Kot TNV EMOTNUOVIKY GOVTOEN TOL KOTOAGYOL TOL
OCLYKEKPIUEVOL apyelov. Zuykekpipéva pe v emifreyn g €BvoLoVGIKOAOYOL KOG
AOnvag KatoavePdxm, éyve Oepatikdc doyopiopdg TV NY0YPAPCEDVY, TEPLYPOLPT|
TOUG pE AEEELG KAEWO KOOMDC KOU GUVOTTIKY KOTAYpOQPn TOV TEPLEYOUEVOL TMV
TPOPOPIKMV PopTupldv. [lapdiinio yio tnyv eneéepyasio Kot 0pydveGT TOL NYNTIKOD

VAMKOD Nrtav  omopaitnn 1 yvoon  eEEOIKEVUEVOV  TPOYPUUUATOV  HLOVGIKNG

4 Apowon Ioavvidov, «To Exradevtikd kot Enayyeipaticd Kadeotmdg tov Movoiko
Birobnkovopov otnv EAAGSa kot ot TIpoontikég Tovy (1o Zuvédpro Movoikdv BifAiobnkdv kot
Apyeiov, Abfva 21-22 Anpidiov 2017, EAAnvico Hopdptnua g Atebvoidc Evoong Movoikav
Biiodnkav).

% Neil, Rattlif Mixon, Apng Mralpadéing. Directory of Music Libraries and Collections in Greece.
(®eooarovikn: EAAnvua) Eveon yuo ) Movow Exnaidevon, 2017).

47 Maria, Aslanidi, Arsinoi Ioannidou kot Aris Bazmadelis. “Enabling Access to Byzantine Music
Manuscripts in an International Context: The Case of Nikolaos Mavropoulos Archive. (Hellenic
Journal of Music”. Education and Culture, vol. 8 no 1 Agképupprog 2018).
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eneepyaciag. To mpoidv TG LOVGIKOAOYIKNG EPEVVAG OPYAVAOONKE GLGTNATIKA Kot
amododnKe otV £pyacio, COLPOVO LE TV YADGGO TEPTYPOUPNS, TNV KMOOKOTOINGT| Kot
™mv 1epopyic mov EMPAAAOVY TO. HOLGIKG OPYELOVOMIKG TPOTLTE, OTMG OVTA
dnpovpynnkav Kol PN OILOTOLOVVTOL ano €EE101KEVLEVOVC
LOVGIKOAOYOC/EMGTAUOVEG TNG HOVGIKNG TANPOQOpNoNG, He TV KaBodynon tov
emPAénovioc Movoikov BifAtoOnkovopov k. Apn MralpadErn.
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5. APXEIO ITANATTQTAX-XAPAX XPHXTAPA.

5.1 HXOI'PA®HXEIX ITANAT'TQTAYX — XAPAYX XPHXETAPA

To «puowd» apyeio g [Hoavayidtag-Xapdg Xpnotapa yopiletor o€ t1é60€pig
Katnyopieg. O yoPIoHOG aVTOG apopd TNV TPOEAELST KAOMG KOl TO €100G TOL LAIKOV
(CD, éyypago, meprodikd). H mpotn xoatnyopio mepthapPdvel Tic nyoypoenoEs mov
Tpaypotonoince n idw 510 neolo. Iepiéyer 45 CD pe nyoypoaenoels SNUOTIKOV

i

Tpoyoudmv G XoAKIOKNG
kaBmg kot ovvevievéels. Ot
NYOYPOPNGELS oVTEG
TporypotonomOnkov ot
mAaicl TG OWOOKTOPIKNG
dwrppng g Le ‘Anpotikd
Tpoayovdr’ (Chanson
Traditionnelle) De Halcidique
- (En  Macedoine Grecque),
omv Ecole des Hautes Etudes
en Sciences Sociales oto
[Mopioct.. H xamnyopio avtm

mepthapPdvel Snuotikd

Ewova 5.1.1 ®mtoypa¢ieg and ta CD kot Kooéteg mov
MEPLEYEL TO ap)Elo.

Tpoyovdla amd v meployn g Apvaiag, tov IToAvyvpov, g Iepiocol kabmg Kot Eva
TpayoHdt omd to [adaoympt.

2VYKEKPYEVO TEPIEYEL :

o 22CD pe 186 ompotikd tparyovdta and v meptoyn g lepitocon e toug
tpayovdiotés: I'katlavn Ztépyto, Mapivo ['dvvn, Topryotn I'évvn, Mnitpog
Anpuntpng, Kovtsoyiovpyng Anuntpng, I'kaykodtoa Mapika kot o cvlvyog g,
Xtpovvn Mnid, Xacdnn Béta, Mrpéin-Koiait(n Apyvpn, Karaitl Mopia,

Tatd Mapia, [apBevidr Mapio, Mitpov Katepiva kabdg kot pepucote



34

TPOYOVIIGTEG TV OOV TO dvopa dev avapépetat. [lepiéyovtor tporyovdia:
Xopevtikd kot Kabiotikd, g Ayanng, lotopikd, Haparioyéc, Amokplatika,
Oalacové kKaBmg Kot Tpayovdia mwov oyetiCoviat pe Opnokevtikég eoptés. Ta
CD mov ag@opodv avt v meptoyn ovaypdeovy 1o Kodikd: CHA3 mov
nxoypaendnke tov Avyovosto tov 1981, CHCI1-11 NoéuPprog 1983, CHD1-9 kat
CHD12 Avyovotog 1984, 48

e 6CDpe 64 dnuotikd Tparyovdia amd TV TeEPoyN TG Apvaiog e Toug
Tparyoudiotés: Povka Xovsava, [avidpa Tdota, Zapoapd EAAn, Addpog
Kvpuakog, EAAn, Kapaostépylov Kativa, Ntdie Avva, Koviovunn-TI'epoyidvvn
Piva, TCutlipixog Xtépyrog, [Tvevpatikod Mapika, ITitodAa Povia kot
Kapaotepyiov Eipivn. To €idog TV tpayovdidv motkidel. Ydpyovv tparyovdia:
™™g Ayanng Kot g Eevitelds, tov Kvviyon, Kabiotikd kot Xopevtikd,
KAéptika, Tpayovdia tov apyorerod kabng kot dvo Navovpiocupata. To CD mov
a@opovV T TV TEPLOYN avaypdeovy tov kwdwd CHA1-3 kot CHB1 kot
nxoypaendnkav tov Avyovoto tov 1981 ko CHD10-11 mwov nyoypaerfnkav tov

Avyovcto tov 1984.

e 3 CD pe 45 dnuotkd tpayovdo amd v meployn tov Ilodvyvpov, ta omoia
NYoypaennkay yio Aoyaplocpd g amd TNy untépa kot adeAen e Eptpvin kot
Xpiotiva Xpnotdpa o cuvevvonon pe v Xapd Xpnotdapa, 1 omoic 1o SiioTnio
avtd éhewe oto Ilapict Aoyw omovddv. Epunvevtés twv tpayovdidv eivar m
KoAMeovn  Zagelpom Aéhov, o Muiyding Aélog koaw o Miyaiovdng I'edpyrog-
MuyonA. Ta CD avaypdeovv tov kodikd Poll-3 kot nyoypaendnkav to 1983. To
€100¢ TV TPayoLOIDV dev pag gival Yvootd kabdg n Xpnotdpa dev mepthapfivel

TEPALTEP® TANPOPOPIEG GTO apyEio TNG.

e 14 CD pe ovvevtenéelg mov mpaypatomomdnkoy oty teployn g leptocod.
Yvykekpéva: Ta 5 CD agopodv cuvevienéelg mov Eywvav 1o 1993 pe: v
Mn\d Ztpodvn, Mapia T'atd, Mapika ['kaykovtoa, Béta Xaodnn, ['édvvn

Mapivo kot Eiprivi) Mapivov. Ta 9 CD agpopodv cuvevtehéeig mov Eytvay To

4 01 minpogopieg Tpoépyoval and v Smhmpatiky epyosio Tov Evdyyelov Ocodmpika.
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1995 pe tovg: I'dvvn IMAwovka, I'évvn Topryotn, Anuntpn Kovtoyidvvn,
IMavvn Mapivo, Béta Xaocdnn kot v kopn g [Hehayio kabodg kot pe pobntpieg

Tov Avkeiov.

Ewova 5.1: Dotoypapio CD and 10 «puowd» apyeio g [Havayidtag Xpnotdpa. Znyv endve pepio
AVOYPAPETUL O AVOYVOPLOTIKOG KMIKOS KOt 1) TEPLOYN OTNV OTOL0. AVOPEPETUL O d10K0G. XTal HeE1d
AVOYPAPETAL 1] HEPOUNVI TXOYPAPNONG KoL GTO aploTEPE TO apyElo and To 0moio TPoépyeTat Kabmg
KO 0 GUVTEAECSTIG TNG NYOYPAPNONG. ZTNV KAT® TAEVPd Tov CD avaypdeovtat ot TpayoudIoTES.

5.2 HXOI'PA®HXEIX TPITQN

H debtepn katnyopia mepthappdvel vAKSO Tov ¢ mapaywprOnke and tpitovg
Kot ep€xel cuvoikd 27 CD.

2VYKEKPYEVO TEPIEYEL :

e 5 CD pe nyoypaenoeig g [loMtiotikng Emtponng Apvaiog to 1968, ta omoia
oépovv tov titho CHATr1-5 kot mepiéyovv dnpotikd tporyohola pe Toug

epUNVELTES: Zogia Zayov, [Tavtedne kot ['pyopng Zoypdepog, Baciing
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Amoctorovdag, ['ewpylog Pokdg, Eipnvn Kapactépyrov, Znvpo Xapioto,
Yteprov) Mréotov, Mapia kot Baciin [avidpa.
1 CD pe titho CHI-Ar 10 omoio mepiéyet nyoypapnoels mov ékave 1 [oAitiotikng

Emtpony| pe onpotikd tpayovdta g Apvaiog kot g lepioco.

5 CD pe mv ovopaocioo CHArkzi.s pe nyoypopnceS mov TPoyUATOTOinGoV To
19807 o IMoaviehng Zoypdoog kot Ztépylog Kapaotépylog omv meployn g
Apvaiag. Ilepiéyovv mepimov 40 ONUOTIKA TPAYOVdID HE TOLG TPOYOLOIOTEG:
[Movtedg ko Ipnydpng Zoypdeog, Addpog Kupibkog, Tlutlpikag Xtépytog,
Kaopadnunitpng I'dvvng ko Ztépylog Kapaotépyrog.

6 CD pe onpotikd tpayovdia amd 1o apyeiov Anpov leptocol pe nyoypapnoels
tov Téxm Zapapd yio to Padopmvikd Xtabpo @sccalovikng 1o 1968, mov pépovv
v ovopoacia CHIL-6. Ta CD avtd mepiéyovv myoypaenoelg mepimov 90
TpOoyoudidv  pe TV Mkt yopwdio. Tov ANpov Kot Tovg TPayoudiotés : Béta
Xaoann, Twwpyog Koapauntcoc, Kootavtivog Anuntpaxoddog, Xtépylog
I'catlovne, Tavvng Mopivog, Mméoiov Xtepiavr, Zooia Zdyov, Eprnvn
Kopaotépyrov, Mopia IMavidpa, Xmvpog Xapiotog, Ilavrtedng kor I'pnydpng
Zayypboog, INdpyoc Aovkdg, Baciing Amoctorovdag, Bayyehd Aayovilov,
Mopika I'caykodtoa kot Ztépyroc 'katldvng. Tovg tpayovdiotég cuvodevovy 6To
KAapivo o Mavoing Harayewpyiov kot 610 Aaovto o Kakaiog I'évvng. To CD pe
titho CHI-2, mapdlo mov avikel oto apyeio tov oMupov leptocol, mepiéyet
NYOYPAPNGELS TPAYOVIIDV OV £Kave 0 TaKkng Zapapds oy teployn s Apvaiog

Katd Vv 101 emoyn.

6 CD pe Navovpiopata kot Taytapicpoata and v EALGda ko v Kdnpo mov
eépovv Vv ovopacio Berl-6. To vAkd tng mopayopnbnke ota mAaicto g
HETAMTUYIOKNG epyaciog e pe Béua: “La berceuse greque” oto Université Paris
X Nanterre kot mpoépyetar and 1o apyeio: tov K.E.E.A. ¢ Akadnuiog ABnvav,
tov K.M.XE. xabBog kot nyoypaenoelg tov Poifov Avoysiovakn. Xto ékto CD

(Ber6) meptiapfavetal n eT1A0Y VOVOUPIGUATOV TOV £KOVE Y10 TNV EPYOUGTO TNG.

2 CD pe nyoypaenoelg ONUOTIK®V TPoyoudidv pe v ovopacio «Ilapadociokn

HOVGIKN Kot Tpayohdo» mov m dw aviéypaye amd kocéteg tpitov. Ta CD
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TEPEYOVY TPOYoUd. amd TNV €uplTepn Teployn ™S XOAKIOIKNG Kabdg Kot
opyavikd tpoyoddwn. To €idog Twv Tpayovdidv, ot TPayoLdoTEG KaOMDS Kot Ot

OPYOVOTTAIKTEG OEV [OG Elval YV®OOTOL.

5.3 ANTITPA®O THX I'PAIITHE EONOMOYXIKOAOI'TKHY EPEYNAX

H tpitm xomydpo mepiéyer avtiypoago omd 10 ypamtd UEPOS NG
€0VOLLOLGIKOAOYIKNG £pEVVOG TG,

YVYKEKPYEVO TEPIEYEL:

e Avtiypago g Ammhopatikng e Epyoaciag oto Université Paris X Nanterre pe

titho: “La musique de la Grece antique dans le passage du Mythos au Logos”

e Avrtiypagpo ¢ Metantuytaxng Awatpiig g (D.E.A) oto Université Paris X

Nanterre pe 0épa: “La berceuse greque”

e Avrtiypago ™c Adaktopikic dwotpipric e omv Ecole des Hautes Etudes en
Sciences Sociales pe 6épa: Le ‘Anpoticd Tpayovdr’ (Chanson Traditionnelle)

De Halcidique (En Macedoine Grecque).

e 3 dnuoctevpéva dpbpa kot va avékdoto e Xopds-Tlavayuwtag Xpnotdpa.



Ewova 5.2 : Dotoypaeio Tov eE@@OA0L TG d1dakToptkig epyaciog g [Hoavayuwtag Xpnotdapa.
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Ewova 5.3: Zuvodeutikod BifAio pe Tnv d100KTOPIKY| EPYAGIO TO 0010 TEPIEYEL TOL KEILEVA OO TIG

NYOYPOPNCELS TV TPAYOLIIDY TToL TepEyovTal ota. CD.
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Ewova 5.4 : [Tapdderypo keWWEvov omd to mapamdve BiAio. 49

4 O pwtoypapiec Tov PGKOD apyeiov SnpoVPYNONKAY Ao TOV GLYYPAPEN TNG TAPOVOTC EPYACIAG.
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5.4 ENTYITA EONOMOYXIKOAOI'IKOY APXEIOY

H tétoptm xamnyopio mepiéyel Eviuma amd 10 «PLGIKO» £BVOUOVGIKOAOYIKO

apyeto g Havaywwtag-Xapdg Xpnotapa.

YVYKEKPEVO TEPLEYEL:

To neprodkod “Yearbook of the LF.M.C”, Vol: 1-12 (1969-1980)

To meprodkd “Yearbook for the Traditional Music”, Vol: 13-41 (1981-2002)

To meprodwcd “Bulletin of the .LC.T.M”, 12 1e0ym (Ampilog 2006-Anpiliog
2009)

To meprodikd “Movoikotpomnies”, Tevyog 1-4 (1990), tevyoc 1 (1996), tevy0g 2
(1993).

To neprodikd “Cahiers de Musiques Tradisionelles”, Vol : 1-18 (1988-2005).

5.5 AOHTHXEIX IOIHMATQN

H népnn xoatnyopio apopd 1o momtko Epyo g Havayiwtag-Xapdg Xpnotdpog

Kot TEPAAUPAVEL NYOYPAPNGELS OO ALPNYNGELS TOMUATOV TNG KABMG KOl TOmUATOV

a0 YVOOTOVG AOYOTEYVEG.

Yvykekpéva mepéxel S CD ta omoia nyoypaendnkav to 2016. To mpdto CD
Kol TEPLEYEL OPNYNOELS TV TTomUdToV TG amd v mepiodo 1981-2015. Zto
devtepo CD amayyéher 1o moinua «Stretto» tov Paul Celan. Xto tpito CD
dwfalel v «Zovdta Tov ZeAnvoemToc» Tov ['dvvn Pitoov pe v cuvodsia
midvov vrd tov Wilhelm Kempf. Xto tétapto CD 1o pobiotopnua «Hpeporodylo
KataoTpOpatocy tov [dpyov XZeeépn. To tedevtaio CD meprlapfavet

apnynoeig momuatov tov Kovoetavtivov Kafdon.
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6. XZYNENTEYZH ME THN ITANAT'TQTA - XAPA XPHXTAPA.

H HMoavayiwto-Xapd Xpnotdpa yevvinOnke oty Oecoaiovikn to 1957.

Me katayoyn Tov yovémv ¢ amd T XoAKOwK, ond
v Apvaio N untépa g kot ta Bpdotapa o matépoag
me, €lye TV TPOTN NG ENAPN HE TNV HOLGIKN YAPN
oV KOAM@®VN pntépa TG, 1 Omoio. apPyIKA NG
ouvébete avtooyEdleg  pehmdieg yuoo popd Kot
apyoOTEPQ TNG TPAYOVOOVCE AGTIKA OAAG KOl KAOGGUKL

Tporyovdto 6mwg n Prhapovpid tov Franz Schubert.

Koabog peydhmve kot Atyo tptv mhiel oxoAeio, | untépa
g ™G daPace 10 mapapvd «O toyepog Hetpdrncy
tov Hans Christian Andersen, mov meptypdeet £vo, modi and ToAAY TMY1| OKOYEVELX,
TO OTO10 KOTAPEPE VO Yivel PeyaAog TavioTag Kot KoAAtEyvng. Ommg 1 1d1a avaeépet:
evBovaidotnro e avto T0 TOPOoULOL Kot Ekova Ovepo TS (wNHS Hov va uabw Hovotkn
Kol 10100Tepo. TO OVEPO THS (WAHS Hov Htav va udbom mavo, av kai ovto Ogv
mpayuaroroibnke ykoipa. X PIKPN NAIKIO Am€KTNOE TO TPAOTO TNG TLAVO TO 0010
ntav éva piKkpd movAaKl-matyviol mdve oto omoio mpoomabovoe vo pabet Tig voteg.
Apyotepa 6tav TYE GTO OYOAEI0 OAMEKTNGOV GTO OTITL TO MPATO GTEPEOPMVIKO
NYOCHOTNUO AKOVYOVTOS OMOKAEIOTIKA KAOGIKY] HOVGIKY] HE €£PY0 TOV KAOGGIKOV
OTOKAEIOTIKA  peEMEPTOPiov, OMEPO, HOLGIKH OMUATIOV KOU GLUEOVIKE £PYO.
Xopaktpiotikd, 6nwg 1 101 avaeépet, kdbe Koprokn paledovtav n owoyévela to

TP®i, 6TO GAAOVL KOl AKOVYOV OIKOYEVELOLKMG KAOGIKT LOVGIKY.

IIpog t0 Téh0c TOL 1960 dpyioe va mapakoAovbel pe TV OKOYEVEWL TNG TIG
napaotaoels ™ EBvikng Avpikng Zknvig, ot omoieg dvOviovcav LE TO EKAGTOTE
ETNO10 PENEPTOPLO TG, 6T0 BEatpo g Etarpeiog Mokedovikadv Znovddv kb avoiln.
[MopdAnia moapaxorlovBovoe poli pe TV OWKOYEVEWD TNG TIG TOPACTACELS TOL
evaAloooouevov  dpapotoroyiov oto Kpatikd ®Ofatpo Bopeiov EAAGO0g mov

kabiépwoe o Atevbuvtrg tov KOBE, Xokpdtng Kapavtivog, kabe Kvprakr. To povo
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€100¢ HOVCIKNG oL YvOplle Kol KATA KATOlo TPOTo emEPaiav Ot YOVEIS TG NTOV

KAOG KN LOVGIKT, EVO GTO padLOQ®VO TapakoAovBovoe Lovo 1o Ocatpo g Agvutépac.

Xmv I Tvpvaciov elye v tpdt TG €mar] pe to pdnpo g Movcikng kot
apécmg edvnke 0Tt KTOG omd TV KAlon 01€0eTe KO TIG IKOVOTNTEG Yo Vo oy oANOet
LE TNV HOLOIKT. Eexkivnoe vo mailel peddvika, vo ypagel dikd g Tporyoddior Kot vo
Hpeiton TIg KIVAGELS TOV HOEGTPOV, AKOVYOVTOS GTO GTiTL TOLG diokovg PivuAiov g
KAMIGIKNG HOVOIKNG. ZTO TEAOG €KEIVNG TNG YPOVIAG O TTATEPOS TNG TNG 0yOpasE Eva
LETAYEPICUEVO TLAVO e TO omoio Eekivnoe pabnpata, dSvo opég v efdondda yo

Tpio ypdvia, pe v kadnyntpla tov Kpatikon Qdeiov Oescarovikng, Navowkd Kokka.

MoMc tedeiwoe TO oYOAEl0 KO TOPA TNV OYAmY) TOV €lXE Yo TNV HOVGIKY OEV
TPOYDPNCE GE OKUONUATKES LOVGIKEG OTOVOEG OALA GTPAPNKE GTNV KOWW®VIOAOYid,
Y. AOYOVG TEPIGGOTEPO KOWVMVIKOVS KOl OIKOYEVELONKOVC. ZEKIVNGE TIG OTOVOEG TNG
oto [lapict oto IMavemotiuio Paris X Nanterre oto Tunua mg Kowwmviodoyiog.
[MopdAinia pe 11g omovdéc g oto [avemom|wo cuvéyoe to podnpato mdvov,
TPOPOVAOG LE KOAES EMOOGELS OE oNeio LAAIoTO TOV KEPOIoE TO TPp®TO Ppafeio oto
dwyoviopd Nvawkov Kollteyvav tov [apiorod. OLoKANp®VOVTOG TIG GTTOVOES TG
omn KowwmvioAoyio ékave v dwmAopatikn ™ otov Topéa g TloMtioTikng
Kowavioloyiag pe 0épa « H povaixn e apyaiog EALGdog péao oo to mépacuo, omwo
tov Mb6o arov Adyo» (La musique de la Grece antique dans le passage du Mythos au
Logos), emnpeacuévn and to podfiuoate tov Jean-Pierre Vernant™ kot towv vroloinwv

g «XyxoAng tov Iapisrody.

Emboupio g ftav va  cvveyioel to 0100KTOPIKO o€ mopduolo 0o pe v
dmlopotikny g epyacio e&ontiog, OnmG dyeital, )¢ UeEYOANS LOD OYATHS VIO THV

uovoikh ka1 v Apyaio EAdda. Anevdbvinke Aowmdv oto Kévipo Louis-Gernet 5!

500 Jean-Pierre Vernant,(Provence, 4 lavovapiov 1914 — Sérves 9 lavovapiov 2007) frav T'dArog
PLAOG0POC, 16TOPLKOG KoL avOPOTOAOYOG, EAANVIGTNG, EWOIKEVIEVOG GTOVG LOBOVG TG apyoiog
EXLGS0c. Znovdace oty ZopPovvn kot fTav pobntg tov avBpwmordyov Louis Gernet. Hrtav pélog
tov [N'oAlikod Koppovvioticod Koppatog and to 1932 mg to 1970 dnov amoydpnoe. EraPe pépog
otV avtictaon kotd tov B Iaykoopuo [ToAepo.

510 Louis Gernet (28 Noguppiov 1882 - 29 Iavovapiov 1962) filrav FdAlog EAANVicTig, GIAOAOYOG KoL
avOpomordyoc. Acyoindnke pe v ddackariio eAAnvikdv oto Iavemotiuo tov AAdyepiov
(Benyoucef Benkhedda).E@dppooe 11g apyég tov Emile D. Durkheim (natépa g Emetiung g
Kowmvioloyiog),ylo Tnv eppunveio T@V 10TOPIK®V Kot avOpOTOLOYIKGV dES0UEV®Y TNG EAANVIKNG
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TPOKEWEVOD VO TPAYLLOTOTOGEL TO JOUKTOPIKO NG o€ TopOUoo Bépa pe v
SMA®UOTIKY, OAAL 1 KOO YNTPLE TOL TG TPHTEWVAY, 1) OOl TAY LAAGTO 1 KOADTEPN

nadfqTpra Tov Vernant, Nicole Loraux 2 n¢ eine nmg dev vdpyet avtd to 0épua.

‘Encita and mpotpomh ¢ Minikag Kpavakn >3, n omoia 8idacke dihocopio kat
Nrav kot TeCoypapog, GTPEPETOL YO TO HETATTLYLOKO TG 6ToV POoKNg Kataymyng
Iégor Reznikoff ¥4, kabnynty ot0 novemotiuio Paris X Nanterre oto Tufua g
d1rocopiag. Aldaocke, EKTOC TOV AAAWDYV, BVOLOVGIKOAOYID HECALOVIKOV TPOYOVIIO0
Kot avordppove ddaktopikd eBvopovcikoroyiag. Aedopévng tng aydmng g yuo v
LOVGIKN KOl TOPOAO TTOL Ol HOVGIKEG YVMGELS TNG NTAV TEPLOPICUEVES OTOPACICE TO
Bépa g dTpiPrig g va etvan oxeTikd pe tov topéa g eBvopovoucoroyiag. H o¢
YVopuio TG He TO Tapad0osloko TPoyoHoL NTAV aVOTOPKTN TPV EEKIVICEL TNV £PEVVA
mG. Ilpokelévov vo OmOKTNGCEL YVOGELS — GYETIKEC WE TO OVIIKEIUEVO TNG
eBvopovcKoAoYig EKUETOAAEDTNKE TV EVKALPIO TTOV TOPELYE TO MAVEMIGTUO GTOVG
eorntég, divovtag tn dvvatdtnta g €dikevong (certificate), oe Touén MOV TOVG
evolépepe, moapakolovdaviag pikpd aplBpd sdwov padnpdtov. ‘Exove Aowmdv
ewikevon omv EbBvopovcuwcoroyia, v EBvoloyia, evd éxet kaver “licence” otnv

INwocoloyloa ota mAaicia tov Tunpatog Puioroyiag. ‘Emeita, ypdetnke oto

apyardtnToc. To 1948 petéPn oto oxoreio Nopukhg Kowmviohoyiag Ecole pratique des Hautes Etudes
omov didace AvBpwmoloyia g Apyaiog EALGSac. Avo ypdvia petd to Bévato Tov o pabnthg tov
Jean-Pierre Vernant idpvoe to Kévrpo Zvykpitikng Epevvag yio Apyaiec Kowwvieg (Centre Louis-
Gernet de recherches comparées sur les sociétés anciennes), mov cuvdéetan pie to Ecole des hautes
études en sciences sociales (E.H.E.S.S)

52 H Nicole Loraux ( [apiot, 26 Ampiriov 1943 - Argenteuil, 6 Axpiiiov 2003). Hrav TodAido
10TOPIKOG Kot avOp®TOAGYOs TOv acyoAnOnie Wiaitepa pe v apyaio eAANViKn okéyn. Yrnpée
pérog tov Kévrpov Luis Gernet kot fjtav 10 1981 devBuvrpra omovddv otnv Ecole des hautes etudes
en sciences sociales. nuavtiko Koppdrtt g épevvag g yuo v Apyaic EAAGSa apopd Tig avtiBéoelg
peTa&d avdpLkov Kot yovotkeiov eOAOV.

53 H Mupixa Kpavaxn (Aopio, 1920 4 1922 - Tapict, 2008) frav

EXMnvida meCoypdpoc kat cuyypopéag. Xmovdace Nopkn kot [Totkég Emotipeg oto [avemortuo
ABnvov, eved TapdAinia, avéntuée avtiotactokn opdon kat evtdydnke cto EAM kot oto KKE.
E&attiag g aviotactokn g dpdong evavtiov Tov autapytkod KoBeot®@Tog Tov Imdvvn

Metoéd ovvelnedn to 1937 ko to 1939. To 1947 Swypdonke and to KKE xou éktote dev
acyoAnOnie Eavd pe v moAttikn Opdon. To 1945 petéPn oto Iapict 6mov omovdace Oriocopio otn
YopPovvn pe vrotpoeia g Fodhikng koépvnonc. Alyo apydtepo améKTnoE TN YOAAIKT DANKOOTNTO.
Apywd epydortnke oto Center National de la Recherche Scientifique (CNRS) kot énetta didaée
yveppoaviky erloAoyia yro. 20 xpévia oto mavemotipio Paris I Nanterre. 20{vyog g vipée o T'dAlog
ovyypaéag YPRov Mrehofdl (Yvol Belaval), e tov omoio ympioe o 1967.

54 0 Iégor Reznikoff yevwiifnke to 1938. Eivor [éALog povoikdg Kot Hovctkordyog pe e1dikevon oto
apyaio pecatmviko tpayovdt. Addoketl oto Université Paris Nanterre 6to Tunua g ®hocopiog kot
o€ G0 evpomaiKd moeio. Exel aoyoAnbel waitepa e TNV epunveia Kot T GUYKPLTIKE HEAETN TOV
I'pnyopravod Mérovc.
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petamtuoyokd tov IMoavemotmuiov Paris X Nanterre to 1981, otov topéa g
EBvoloyiag. Exel énpene va mopakorovOncetl kamowo padnuate EOvoroyiog, peta&d
AoV kol éva ogpvaplo €BvopovcsikoAoyiog To omoio dLOLVE, O AEPIKOVIGTNG
[dAhog eBvopovoikordyoc, Gilbert Rouget. >° To 0épa g epyaciog tov
LETATTUYIOKOV NG £Ylve otov topéa tng EBvopovoikoroyiog kot  a@opovdoe 1o
napadoctokd EAAnvikd Navovpispa (La Berceuse Grecque). YmevBuvn yoo v
gpyacio ftov 1 OBetordyog Tarkida Mireille Helffer. *¢ To mymtikd vikd mov
ypnowonoince yw vo ompifel Vv gpyacia mwponibe omd 2 MyOYPUPNCELS
vavoupiopdTmv mov 1 dw ékave oty Apvaio. Xpnoyonoinoce emiong vAKoO Tpiteov
(K.E.E.A, KM.E.XZ, ®.Avoyeiavdknc) mov g topayopnonke pe peydin tpobopia,
oMW MNADVEL, eCautiog TS KOANS PHUNG TOV TOVETIOTHUIOD GO TO OO0 TPOEPYOTAV,

0AAG K1 L0y TS piiiag e ue tov Doifo Avawyeiavaxy.

Tavtdypova pe 10 petamtuylokd g elxe apyicet 101 vo GLAAEYEL LAIKO Yo
™V daKTopIKn NG datpPn kabmg pall pe v epyoasio TOv HETATTUYIOKOD EMPENE
va KatafEcelg Kot £va Tpocsy£d1o TG SatpiPng cov, 1 omoio ETPETE, GOUPOVA LLE TOV
Kavoviopd tov IMovemotuiov, va  Ntav e deopetikd Bépa amd avtd TOL
LETATTUYIOKOL Kot vo. otnpileton oe Egxwpiot) épevva. To Bépa e dwtpiPng ftav
«To mapadoctokd Tpayoddt g Xoikwikne» (Le chanson traditionnelle de
Chalcidique). O xaBnyntg Le Tov 0moio 0OAOKANPOGE TO dS1OAKTOPIKO TNG, Nty o Paul-
Henri Stahl tov College de France. Ot Adyot mov 1 10w eméreEe vo aoyoinbel pe
XoAkdkn frav, agpevog cuvoloOnuatikol, kabmg ot Yoveig g KaTdyovtoy amnd eKel,
AQPETEPOL AOY® TOL OTL M TEPLOYN NG XOAKIOKNG Oev elxe peretnOel wg tote Omd
Kdmolov eBvopovcikordyo. Morovott 1 oyoAn and v omoia TpoepyOdTAV NTAV TO

Tupo Kowvoviodoyiog n dwatpipn eiye ototyeio eBvopovcikoloyikd pHiog Kot To VAKO

55O Gilbert Rouget ( Tapict, 1916- Ivry-sur-Seine, 2017) givar [dArog g0vopovctkordyos, enttipog
drevBuvng épguvag oto Centre national de la recherche scientifique (CNRS). To 1973 dwopilotnke
StevBuvtig tov Tpnpatog EBvopovsikoroyiog oto Musée de I'Homme evéd ftav emiong Aektopog 610
mavemoto Paris X Nanterre. To 1980 £ywve vevBuvog yio to dtdaktopicd pédnpo otnv
gbvopovoikoroyia and To omoio amrocvpOnke to 1985.

56 H Mireille Helffer (ITapict 1928) ftav apyiké eKmpdcmnog Tov Tpfiuetog musicale du Musée des
Arts Asiatiques-Guimet (ITapict). And 1o 1961 epydonke oto Center National de la Recherche
Scientifique (CNRS), 6mov dpactnpromombnke emiotnpovikd péypt to 1994. "Hrav eniong evepyod
HEAOG SLOPOPOV EPEVYNTIKMV OOV TTOL cLVdEovTal e To Musée de I'Homme, kat 1o 1976 Eekivnoe
T dnpovpyia TPOypPAUIATOG KATAPTIoNS oTNV gBvopovsikoroyia oto Parix X-Nanterre. To 1946
mavTpeLTnKe ToV d1donpo I'dddo mavioto Claude Helffer.
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oV GLAAEYONKE 6TO TTEDI0 NTAV OYETIKO, AL £l)e KLPIMG YOPAKTNPA OVOPOTOAOYIKO

-KOWV®OVIOAOY1KO.

H emtéma épguva kot 1 GLALOYT VAIKOD Yol TNV SO0KTOPIKY SatpiPn g
Eexivnoe 10 1981 amd v Apvoioc. O Adyog NTOV OTOKAEIGTIKA 1 KOTOY®YN TNG
untépag g Eptoving Katepvdpn - Xpnotdpa. Qotdco 1 EAAENYT TPAyOVIICTOV Kot
10 YEYOVOG TG 01 AVOPOTOL OV TNG 0voiyovTay 0KOAN SUCKOAEYE TNV S1OOIKAGIO TNG
EMTOMIAG EPEVVOAG. LT GUVEYELN OTPAPNKE oTNV IEP16G0, amd OOV TEAMKE TPOEPYETAL
KOl 0 HEYOAVTEPOG OYKOG TPUYOLOIDV TNG JaTPIPNG, Kabde ekel vanpyov moAlol,
akopa gv Con, afdhoyol Tpoyovdotég, ot omoiot MTav TOAD mpdOuvpol va
TPOYOLINCOVV KOl VO TNG avOLyTovV, divovtag Tig TANpogopieg mov {ntovoe, yuo
LOVGIKY, To £01a Kot Ta 101, TS amdWELS TOVS Yol TN LOVGIKT KOOMDS Kol TPOSMOTUK
100G Propota. Ot Tpocmmikol Kot OAKol 0eGLLOT TOVG 0TOI0VG AVETTVEE, TV 001 YNCOV
o€ emavelnupéva Ta&idlo oTNV TEPLOYN KOl 6T GLGTNUATIKY] KOTOYPOPN KOt GLAAOYN

VAKOVD.

[Ipd g yvopia oty lepiocd Ntav o ypoppatéag tov onpov [dvvng
Mapivoc, o onoiog ftav eniong Tpayouditotg oAl Kot [lpmtoydAtng oy kevipikn
ekknoia g Iepiocov, I'evéBiov g Oecotdéxov. Tnv Apvaio kot v lepiocd
emoképOnke Eava 1o NoéuPpro tov 1983 kar tov Avyovoto tov 1984, vy va
Kataypayel tpoyohdwn, oAl kot apydtepa 1o 1993 kot to 1995 yio va cvAréEet
oLVEVTEVEELS, TOGO LE TPOYOVIIGTES KOl avOPMTOVS OV 1YV GYEOT LLE TNV LOVOIKY,
0G0 Kol pe amhovg avOpdOTOVG, Ol 0moleg NTOV OmAPAiTNTES Yo VAL VTOGTNPIEEL TO
KOW®VIOAOYIKO - avBpomoroyikd tunpa g dwrpiprg. Ot mepiocdTePol amd TOVG
TPOYOLIIGTEG OV NYOYPAPNGE 0TV lEP1GGH NTaV OVOROGTOL GTNV TTEPLOYN, Elyav O
nxoypaenOel emavelnuuéva TIG TPONYOVUEVES OEKOETIEG amd TO PAdIOPOVO TNG
Ococarovikng, ™ Aduvo Zapiov kot o Zipwva Kapd 7. Eiyxe mponyn0ei emiong n
GLAAOYY| KOl XOYPAONOT TPAYOLIIDV Oltd TN UNTEPO TNG KoL T AOEAPN TNG, OO TOV
[ToAvyvpo tov Avyovsto Tov 1983, pe ™ onuavtikn Tpayovdioctpia Zapeipw AéAov.

To vAKod cLALEYONKE amd Tig dvo mpokeévov va aglomombel yuo tn doTpiPr] g

57 Nwkoréta TCéAov. IIposmmikh paptopio otov Apn Mralpadéin.
INo teprocoTepeg mApopopieg PAETE To Kepdrato «Hyoypapnoelg oty meployn g Apvaiog Kot Tov
IToAvyvpovy.
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Xapdg Xpnotdpa, n omoia ekeivo to dtdomnua éreine oto Ilapioct. To vAkd dev

YPNOLOTOMONKE TEMKA Lag Kot eV glye nyoypaenOel amd v idta TNV epgvviTpIa.

2 SwtpPn g, cvumepAapuPaveTtol Kol 1 TANPNG OVOAVLOY TOUTIKOD
KEWWEVOL KOl UETAYPOON OE ELPOTAIKO GUGTNHO OMUEWYPOPiag 38 TapadosIoK®V
Tparyoudimv g lepiocov kat g Apvaiog.

H petaypaen tov tpayovdidv £ywve pe v Bondeta pmopmvopmvou Kot apuoviov.
[T ovykekpyéva, 6mwg N 101 aenyeital, Tépace ta Tpoyovdl To omoio LEAETOVOE
amd TG Koo€Teg o€ pmopmiva kot katomy ERale 1o pmoumvoemvo va mailel og
YOUNAOTEPN TaOTNTA avamopay®YS. Me 10 appoOvio Kot To avti EAEYXE TO TOVIKO
VYog KAOE vOTOG, KOTOYPAPOVTOS OKOLO KO TIG UKPO-OTOKAMGELS TOL KOVPSIGHATOG,
evo pe v Pondeta Tov petpovopov petpodice TV dldpkela Twv votadv. H olokAnpmon
TOV UETAYPOPDOV Eyve €vIOC pepikdv pnvav. To emdpeva ypdvio dpwg mn idw
EMOVEPYOTOV OTNV eMECEPYOCIO TOVG TPOKEWWEVOL va un Cepdyel kovévo, yopioua,

KOWVEVOL UEALGUO. OTT0 TH PVI] TOD TPAYOVILTTH, OTMG 1) 1010 YOPUKTNPIOTIKA OVOQEPEL.

Ta tpayoddto mov avélvce oty daTpiPn ¢ emiéyOnkay 1660 pe Pdon v
OTOLOALOTNTO TOVG GTNV TOTIKT KOWV@Via, 0G0 KOl LE KPLTHpLoL TNV ONUOTIKOTNTO Kot
TNV TOW0TNTO TOV gpunvevTty. Idwitepa apeot) otnv Xpnotdpa frav n Mapio Fotd
ano v leptoco, n onoia TpayovdoVGE GE EKONAMGES KOl EYEAVE GTNV EKKANGIA
0V Y0plov. H epunveia ¢ otV Taparoyn «Tdpa ‘v 10 TOLALL TOPA TO XEAMOOGVIO,
etvat vyiotng onpaciog kKaBmg TePLEYEL oL LETATPOTIA OO GKANPO YPOUATIKO YEVOG
o€ HOAOKO J10TOVIKO YEYOVOS, TOV POVEPMVEL TMG 1 TEPLOYN Elye deytel emppoéc amd
v Bulavtivi Kook povoiky 5. Anuogiiig oty kowmvia g Iepiocod Hrav n
KoAMeovn  Béta Xoaodmm, m omoila eiye kabiepwbel wg pio amd TIc KOAVTEPES
TpoyoudioTpleg g mepoyng, Kabdg kot m Bayyshd Aoayovilov. E&opetikn
BewpnOnke, Omwg avagépel 1 Xpnotdpa, 1 EKTELECT] TOL TPAYOLOOD KONKAOVOW O
komuévooy g Moapiag KoAaitd g omoiog n @wvn dpece dwitepa otov Igor
Reznikoff, mpdtog g kabnyntng kot emPAET®V oV £KTOVNION TNG datpiPng g, o
omoiog TV Bedpnoe T SNUAVTIKOTEPN GOV LETAED TOV TOAADY TPOYOUIIGTAOV TOV

nxoypaoenoce n Xopd Xpnotapa. O Xtépyrog ['katlovng myoypaendnke oe apketd

38 Xopa-Tlovayidta Xpnotdpa. [pocomiky Zuvévievén.; Adnva KatoaveBakn. Povéc g lepiocon.
Bipriobnkn TMX, 2018
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Tporyovdlo TapOAo ov NTav o€ PeydAn niwkio kot appwaotog. O 1d10g nNyoypaenOnke
Myo mpwv 10 Odvato tov oto kpefPatt tov. O Tdvvng Toprydng, o omoiog
nepthoppdvetar emiong oto apyeio g Xpnotdpo, G UPKETEC NYOYPOUPNCELS GTNV
Ieprocod, NTtav KOAGS YVOOTNG KOl TOV ACTIKOD TPOyoudloh Kot ElYE OPYOVMOCEL Ld
«ovti-yopmdioy otnv AAAn ekkAncio g leptosob, 1 omoia éyelve to [ldoya Katd v

TEPLPOPA TOV EMTAPIOL TO EYKMOMO «Atmvia 1 Mviun» cg duTikd TpoTo.

Ext6g amd v povokn, n Xapd-Ilavayidto Xpnotdpa acyolndnke pe v
noinomn, oty omoia amd pkpn MAkia eiye deiel evdlopépov kat Wiaitepn KAiom.
2T0010KG 00nynOnKo. oty ypopn UETO THV AmoyonNtevsn Ot dev Ba émaipva. mavo
avaPEPEL YOPAKTNPIOTIKA 1| 010, H Tpdtn emapn] Tg pe v Aoyoteyvia fTav KoTd To
TOOIKA NG YPOVID, GTO ONUOTIKO, 0ToV &iye Safdoetl Epya VYNANG TEXVNG OT®G TO
«IT6Aepog xat eipnvn» Tov Aéwv ToAotor. Me v Bonfeta ¢ untépog e, n omoia
Ntav UAOA0Y0G, Eekivioe va YpAapeL EKBECELS Y100 TO GYOAEID KOt OMEKTNGE GLYA-Olyd
TNV IKOVOTNTO TG 6OOTNS Ypaens. Katd v didpkelo Tov HETOMTUYOKOD TNG GTO
[Topict dpyioe va ypaeeL To TPOTOAELD TOLATO TNG TO OO eV HTAV OHUOGIEDTILUO.
otV LOPYP1] TOVAGY1GTOV OV Ta. Eypage ToTe. ApydTepa, 6tav YOpioe otnv EALGSa, Ta
ovvéreée ta dopbmoe kot Ta £de1Ee o€ endvupovg ‘EAANvec Aoyotéyvec-tomtég Ommg
0 Mavoing Avayvemotdakng, o Tniépoyog Ahapépac kot o Kieitog Kbpov, ot omoiot

™V evBAppLVAV VO GLVEYIGEL TNV GLYYPOEN.

To mp®To TG momtikd PiPpArio pe titho Zrov vvo s Appoditng, KoKAOEOPNGE
10 1990. To mepieydpevo TV TomMUAT®V TG Kupaivetotl 6€ A0 T0 EAGHO OGS 1 101
avapépel. ‘Eypaye mompata vroplokd, epOTIKO KOl KOWOVIKE ovaloyo pe TNV
nepiodo ¢ dnpovpyiag e. To momTikd TG €pyo ywpiletar 6e TEGGEPLIS TEPLOSOVE
avdAoya He TOV TPOTO YPOENG TNG Kot To BEUATO TOV TNV OTAGYOAOVY GTNV Toinon
™G ZYETIKA UE TIG EMPPOES TTOL OEYTNKE OVAPEPEL TMG A0 UIKPH nAlKia Elye d1ofaoel
Epyo. vynAng Loyoteyviag omws 1o Iloleuog kor Eypnvy tov Aéwv Tolotor kar to Zav
Kpioto¢ 00 Pouaiv Polav. Q01000 exeivo mov ovviBi{oy va Aéve mavta. yia uévo. eivai
TG Elual avToPWTH, ONA0ON 1 Ypol 1ov oev Bouilel kamwoiov dllov.

Mepwkoi and tovg momtég mov Egxwpilel elvar o Aloviclog Zolmpdc, mov
arotelel TUA®VA otV EAAN ViKY Aoyoteyvia, evd 1dtaitepn cuuTadelo TPEPEL Yo TOV
Kovotavtivo Kafdaen kot tov [Ndpyo Zepépn. To mpocmmikd momtikd g apyeio to

éxel dwpioel oo Apyeio NeoeAnvikng Aoyoteyviag tov Topéa Meoaovikav Kot
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Néov Ernvikov Zmovdov tov Tpquotog OuloAoyiog tov  Apiototereiov

[Movemotpiov ®gccalovikng.

fuepa, kotd TV 1010, €yl KAeloel €vog peydlog KOKAOG TG GLYYPOENG TNG
eEVO 0ev amokAeiel To evdgyoUevo va Ypayel kot dAla Tompota 6to péEAAov. Ommg
tovilel vhpyovv peyahot KoAATEyveg Onwg o Odvocéag EAvTG, 0 omoiog otnv nAikia
TOV 0YOOVTa ETOV £Ypoye T0 e€apeTikd Epyo Ta edeyeia s Olwmetpog. Tlopdha avtd
B€LeL va amo@UYEL AVTO TOV GLYVA TAPAUTNPEITOL GE LEYAAN NALKIN, TO POIVOUEVO TNG
«emavaAnymey. Eivor mepioaotepo 1 o16bean tov koAAtéyvn vo. S1aThpel pio exopn ue
TV TEYVH TOV Y10, Vo, UEVEL (VTavog, mopd. To 0Tl divel Epyo. H moinon eivor pio. téyvy
7OV aK0LoVOEL TV KATHPOPO. GTHYV ETOYN UAS, TOPOLO. ODTC. DIEGPYOVY UEPIKOL Ol OTOLO
YPAPOVY cVUTOONTIKG, AALG AVTO JeVv OpKeEL Yio. vo. YIvels momThs. AvTog eivor o Adyog
OV T TOV BAVaTo TS UNTEPOS LoD oPIEp@WONKa, TEPIGEOTEPO WS PILOUOVTOS, GTHV

HOVTIKH..



7. OPTANQYH KAI KATAI'PA®H HXOT'PA®HXEQN.

7.1 APNAIA

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Poukd, Zouagdva (Tpayoudi) = Rouka, Sousana

(singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA1 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAAnvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mapi paupoudta kal Ai6Eaven

Mari mauromata kai lioxanthée

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

Maviwpa, Taola (Tpayoudi) = Panidra, Tasia (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)

8/1981
ChA2 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAMnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwaoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

MNa voxtwaoe, yia Bpddiaoe

Gia nychtose, gia vradiase

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

en

el

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

Maviwpa, Taola (Tpayoudl) = Panidra, Tasia (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)

8/1981

ChA3 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwaoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ouudo’ ovtav avTaPwOAKaE;

Do you remember when we met?

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Maviwpa, Taola (Tpayoudi) = Panidra, Tasia

(singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA4 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Méoa o€ TouToV TO COPPA

Mesa se touton to sophra

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Maviwpa, Tacia (Tpayoudi) = Panidra, Tasia (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA5 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MNMavayiwta — Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
EpwTikd

Love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

ATTowe O€ Kolundnka Kal CAUIPpA VUOTAwW
Tonight | didn’t sleep and today i am sleepy

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

Maviwpa, Taola (Tpayoudi) = Panidra, Tasia (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)

8/1981

ChA6 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song with

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta — Xapd

Archive Christara Panayota — Chara,

AyvwaoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIOIKA

Chalkidiki

Ta peNit¢avia va pnv 1a 'Baieg md

Ta melitzania na mén ta 'vales pia

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

56

Maviwpa, Taola (Tpayoudi) = Panidra, Tasia (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA7 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara,
Taytépioua

Dandling song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

MAya Tépa-Trépa BPrKa Ui KOTTEAQ

| went over-over and found a girl

Recording, oral

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

57

Maviwpa, Taoia (Tpayoudi) = Panidra, Tasia (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA8 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAMnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Tayxtdpiopa

Dandling song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ma xopeuITi KaAd

Gia choreuiti kala

Recording, oral

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Maviwpa, Taola (Tpayoudi) = Panidra, Tasia (singer)
XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =
Christara Panayota — Chara (recording)

8/1981

ChA9 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAMNvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara,
Taxtdpiopa

Dandling song

Arnaia

Apvaia

XaAKIDIKA

Chalkidiki

Maer Katepiva yia vipd

Catherine go for water

Recording, oral

58

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Maviwpa, Taola (Tpayoudi) = Panidra, Tasia (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA10 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAMnNnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Taxtdpiopa

Dadling song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

‘Ex’ n yeirovid aidié

The neighborhood has children

Recording, oral

59

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Maviwpa, Taola (Tpayoudi) = Panidra, Tasia (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA11 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mia k6pn pea’ Tov apyaAeld

A daughter inside the loom

Recording, oral

60

el

el

el

en

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

NT1dAe, Avva (Tpayoudi) = Dale, Anna (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA12 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwaoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIOIKA

Chalkidiki

AvaBepa TTou Aéyave T adép@ia Ogv TTovIoUvVTal
Anathema pou legane t’ aderphia den poniountai

Recording, oral

61

el

el

el

en

el

en

en

el

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Zapapd, ‘EAAN (Tpayoudl) = Samara, ElI€ (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA13 (CHA1)

Mapadooiakd eAANVIKO Tpayoudl = Greek

traditional song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MNMavayiwta — Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOPEUTIKO

Dance

Palaiochori

MaAaioxwpl

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Meg’ Tou XaAkoU T aAwvI TO JOPUAPIVO
in the copper the threshing floor the marble

Recording, oral

62

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Adapog, Kupidkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA14 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa Mavayiwta — Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT6, TNG ayaTng, EpwTiKO

Table song, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mapi wnAR, yapi Aiyvr, papi EavBouaiouca
Mari pselé, mari ligné, mari xanthomalousa

Recording, oral

63

el

el

el

en

el

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

ASdpog, Kuptdkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA15 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa lMNMavayiwta — Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KaBioT6, TNG ayaTTng, EpwTiKO

Table song, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

AwdIKa Xpoévougs ékapa [’ Eva OPOoPEPO KOPAaTIo
Dodika chronous ekama m’ ena omorpho korasio

Recording, oral

64

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Adapog, Kupidkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA16 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa lMNMavayiwta — Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Qpa kaAr o’ AeBévTn Jou Kal va KOAOOTPATATEIG
Hora kalé s’ leventé mou kai na kalostratéseis

Recording, oral

65

el

el

en

el

en

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Adapog, Kupidkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA17 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT6, TNG ayaTTng, EpwTIKO

Table song, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

To xiAla oxTakooia Kal To capdvTa dUo
To chilia oktakosia kai to saranta dyo

Recording, oral

66

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

‘EAAN (Tpayoudi) = ElIE (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA18 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KA£QTIKO, KOBIOTO

Kleftic song, table song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Tivog pavoUAa BAiBeTal, Tivog pavoUAa KAQiEl
Tinos manoula thlivetai, tinos manoula klaiei

Recording, oral

67

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Adapog, Kupidkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)
‘EAAN (Tpayoud) = ElIg (singer)

KapaoTepyiou, Kativa (Tpayoudl) = Karastergiou,

Katina (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA19 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

XOPEUTIKO, TNG aydTTNG

Dance, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mépe 10 uTTOUOUKAKI OOU KI €Aa OTNV YEITOVIA Jou
Pare to bouzoukaki sou ki ela stén geitonia mou

Recording, oral

68

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KapaoTtepyiou, Kativa (Tpayoudi) = Karastergiou,

Katina (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA20 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
MNa tnv {npaacia, £TTOXIOKO

For the drought, seasonal

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mimpou dpoagoAoyid kal Tov Bi6 TTapakaAd
Pipirou drosologia kai ton thio parakala

Recording, oral

69

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other
dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KapaoTtepyiou, Kativa (Tpayoudi) = Karastergiou,

Katina (singer)
‘EAAN (Tpayoud) = ElIg (singer)
NTéAaiva (Tpayoudi) = Dalaina (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypdaenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA21 (CHA1)

Mapadoaoiakd eAAnvIKS Tpayoud = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AvoIgIATIKO, ETTOXIAKO

Spring, seasonal

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

XiINId6va épxiti atrd Tnv Apafia
Chilidona erchiti apo tén Aravia

Recording, oral

70

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Adapog, Kupidkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)
>ouodva ( Tpayoudi) = Sousana (singer)

KapaoTepyiou, Kativa (Tpayoudl) = Karastergiou,

Katina (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA22 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOPEUTIKO, KAEPTIKO

Dance, kleftic song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

KdaTou atou TTatrd T aAwvi Kal 0T ayd 1o TTEPIBOAI
Katou stou papa t’ aloni kai st’ aga to perivoli

Recording, oral

71

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

"EAAN (Tpayoudl) = ElIé (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)
8/1981
ChA23 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAAnvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
Navoupioua

Lullaby

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

“YTTVE TTOU TTAIPVEIG TO HWPA €A TTAPE Kal TOUTO
Hypne pou pairneis ta mora ela pare kai touto

Recording, oral

72

el

el

en

el

en

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

‘EAAN (Tpayoudi) = ElIé (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota — Chara (recording)

8/1981
ChA24 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek

traditional song

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Navoupioua

Lullaby

Arnaia

Apvaia

XaAKIOIKA

Chalkidiki

Koiunoou kal rapdyyeida otnv TTOAN Ta TTPOoIKia oou
Sleep and | ordered your dowries in the city

Recording, oral

73

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Adapog, Kupidkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)
‘EAAN ( Tpayoudl) = Ell€ (singer)

KapaoTepyiou, Kativa (Tpayoudl) = Karastergiou,

Katina (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA25 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOPEUTIKO

Dance

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

AuUTO TO PITTAAKOVAKI V' avAYEl va KAEgi
Auto to balkonaki n’ anapsei na kaei

Recording, oral

74

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Adapog, Kupidkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)
‘EAAN ( Tpayoudl) = Ell€ (singer)

KapaoTepyiou, Kativa (Tpayoudl) = Karastergiou,

Katina (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA26 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

XOPEUTIKO, TnG aydTtTng

Dance, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

AaARoe€l Kouki 4’ AaAAoT To TTwG AaAOUCES TTPWTA
Lalései kouki m’ lalési to pOs lalouses prota

Recording, oral

75

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

Adapog, Kupidkog (Tpayoudl) = Adamos, Kyriakos

(singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA27 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAANVIKG Tpayoudl = Greek traditional

song
EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioTé, TnG ayaTng

Table song, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Aivte, eyw oTOV AAIO OPKIOTNKA TTOTEG PNV

Tpayoidiow
Ainte, eg0 ston hélio orkistéka potes mén tragoudiso

Recording, oral

76

el

en

el

en

en

el

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

‘EAAN (Tpayoudi) = Ellé (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA28 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT1d

Table song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mépdika pou yKIopVTEVOUOQ KI KAUAPWTH
Perdika mou gkiorntenousa ki kamaroté

Recording, oral

77

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

NTaAg, Avva (Tpayoudi) = Dale, Anna (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA29 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KaBioT1d

Table song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

OAa 1'Adgia Béokouve Ki 6Aa dpoaoAoyouvTal
Ola t’ laphia voskoune ki ola drosologountai

Recording, oral

78

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

‘EAMAN (Tpayoudi) = ElI€ (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)

8/1981

ChA30 (CHA2)

Mapadooiakd eAANVIKG Tpayoudl = Greek

traditional song

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KaBiotd

Table song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

‘HAig pou cav pe pwTnoeg Ba oou 10 'JoAoyrow

Heélie mou san me rotéses tha sou to 'mologéso

Recording, oral

79

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Adduog, Kupidkog (Tpadoudi) = Adamos, Kyriakos

(singer)
‘EAAN (Tpayoud) = Ellg (singer)

KapaoTtepyiou, Kativa (Tpayoudl) = Karastergiou,

Katina (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA31 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAANVIKG TpayoUdi = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

XOPEUTIKO, TNG aydTTNG

Dance, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Map’ voAn vixTa TTEPTTATW OKOTEIVA XWPIG QEYYApI
Mar’ nolé nychta perpatd skoteina choris fengari

Recording, oral

80

el

el

el

en

el

en

en

el

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AyvwoTo (Tpayoudl) = Unknown (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA32 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ieirévvioa, daiudviooa duo xpovia OeV KOIVWVNOO
Geitonissa, daimonissa dyo chronia den koindnésa

Recording, oral

81

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AyvwoTo (Tpayoudl) = Unknown (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA33 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

MavdaBepa TTou XTioave Ta OTTITIA YOG
Panathema pou chtisane ta spitia mas

Recording, oral

82

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AyvwoTo (Tpayoudl) = Unknown (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA34 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Twpa Ta Bouvd, Twpa Ta XeAIdOVIA
Tora ta vouna, tora ta chelidonia

Recording, oral

83

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AyvwoTo (Tpayoudl) = Unknown (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA35 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Xépia mou dev Ta 'd€ 0 NAIoG

Cheria pou den ta 'de o hélios

Recording, oral

84

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AyvwoTo (Tpayoudl) = Unknown (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA36 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Aprivw veid oTo JayaAd

Aphino geia sto machala

Recording, oral

85

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AyvwoTo (Tpayoudl) = Unknown (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA37 (CHA2)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Méoa oe poupdvia dpooepd o€ PEPATIEG PHE XAPES
Mesa se roumania drosera, se rematies me chares

Recording, oral

86

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other
dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

AyvwaoTo (Tpayoudi) = Unknown (singer)
AyvwaTo (Tpayoudi) = Unknown (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)

8/1981
ChA38 (CHA2)

Mapadooiakd eAANVIKG Tpayoudl = Greek

traditional song

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwaoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

ZUTTVA ayKAAIao e KOpUi KUTTAPIoEVIO

Xypna ankaliase kormi kyparisenio

Recording, oral

87

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KouAouputmi- Mepoyiavvn, Piva (Tpayoudi)

= Kouloumpé- Gerogiannég, Rina (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA39 (CHA3)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOpPEUTIKG, TNG aydTng

Dance, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

ATTEATTIONG e TTIdvel OTav o€ dw
Despair catches me when | see you

Recording, oral

88

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KouAouputmi- Mepoyiavvn, Piva (Tpayoudi)

= Kouloumpé- Gerogiannég, Rina (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA40 (CHA3)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOPEUTIKO, TNG aydTng

Dance, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Kapdid pe dekoxTw KAEIDIA

Heart with eighteen keys

Recording, oral

89

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KouAouputmi- Mepoyiavvn, Piva (Tpayoudi)

= Kouloumpé- Gerogiannég, Rina (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA41 (CHA3)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Tng ayamng

Love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

ATT6 TOTE TTIA TTOUAI ou

Since then my bird

Recording, oral

90

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KouAouputmi- Mepoyiavvn, Piva (Tpayoudi)

= Kouloumpé- Gerogiannég, Rina (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1981
ChA42 (CHA3)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Tou apyaA€lou, XOpEUTIKO

For loom, dance

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

MavaBeua Tov apyaAeld TTou KABeoal Kal UQAIVEIG
Panathema ton argaleio pou kathesai kai yphaineis

Recording, oral

91

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA43 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT0, KAEPTIKO

Table song, kleftic song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

To Bayyehiw TTapriyyeIAe Tov ayatnTikd TNG
To Vangelido paréngeile ton agapétiko tés

Recording, oral

92

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA44 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT6, Tng Eevnreidg

Table song, emigration

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Oa o€ pWTACW OTAUPQITE VO JE TO HAPTUPNOEIG
Tha se rotéso stauraite na me to martyréseis

Recording, oral

93

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA45 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Tng aydTtng, KAEQTIKO

Love, kleftic song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Eixa aéi yia vipd ewég 1o Bpddu-Bpddu
Eicha paei gia niro epses to vrady-vrady

Recording, oral

94

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA46 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KaBioT1d

Table song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Q, TNV auAouda cou TTEPVW KI aTTé TNV YEITOVIa Gou
Ho, ten aulouda sou pernd ki apo tén geitonia sou

Recording, oral

95

el

el

el

en

el

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

Tq1CIpikag, ZTépylog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA47 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek

traditional song

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioTé, TnG aydaTng

Table song, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIOIKA

Chalkidiki

H Mdapou eTpayoudnoe atrdvou oTo yIoQupl
Hé Marou etragoudése apanou sto giophyri

Recording, oral

96

el

el

el

en

el

en

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA48 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

XOPEUTIKO, TNG aydTng

Dance, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ti AouAoUdI B¢ va yévw;/ TTou va TTaw VA QUTPLCW
Ti louloudi the na gend?/ pou na pad na phytroso

Recording, oral

97

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA49 (CHD10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT1d

Table song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mépdika pou yKIopvTEVOUOO KAl KAUOPWTH)
Perdika mou gkiorntenousa kai kamaroté

Recording, oral

98

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA50 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT6é, TNG ayaTng

Table song, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Auo TTOUAGKIO TO KanPEéva ayaTriouvTay Kal EAeyav

TTOAANG
Two poor birds love each other and said a lot

Recording, oral

99

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA51 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT6é, TNG ayaTng

Table song, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Eixa pia ayarnTikid oTov amépa JaxoAd
Eicha mia agapétikia ston apera machala

Recording, oral

100

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA52 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

KaBioT6é, TNG ayaTng

Table song, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ooeg BpuooUAeg e vepod KI 6oa Bouvad Pe XIovI

As many faucets with water and as many mountains

with snow

Recording, oral

101

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA53 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KabBioT6, Tng eviTeldg

Table song, emigration

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Na 10 ‘€eupa, pavoUAa pou, To TTwG Ba Je

TTAVTPEWEIG

Na to ’xeura, manoula mou, to pos tha me

pantrepseis

Recording, oral

102

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA54 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
XOPEUTIKO, TNG aydTng

Dance, love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

ACTIpa Hou TTIPICTEPIO HAUPA HOU TTOUAIG
Aspra mou piristeria maura mou poulia

Recording, oral

103

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA55 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Tng aydmng

Love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mapte Bouvd Tov TTGVO PoU Kal dAan Tov Kanud Jou
Mountains take my pain and forests take my misery

Recording, oral

104

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

TQirCipikag, Z1EpyIog (Tpayoudl) = Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA56 (CHD 10)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaBioT6, TnG epyaaiag

Table song, work song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

‘HAIo Y’ Kal TI..TAG KI OPYEIG va BacIAEWEIG
Helio m’ kai ti...tas ki argeis na vasilepseis

Recording, oral

105

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

NtdAe, Avva (Tpayoudi) = Dale, Anna (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA57 (CHD 11)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

Tng aydmng

Love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Kuvnyog 1Tou Kuvnyouoa pea’ Ta ddon pia ¢opd
Kynégos pou kunégousa mes’ ta dasé mia fora

Recording, oral

106

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject

dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

NtdAe, Avva (Tpayoudi) = Dale, Anna (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA58 (CHD 11)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Tng ayamng

Love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Méo’ pou 11010 "VaI N TPOYH oou, TTOI6 'VEI TO KPERATI

oou

Pes’ mou poia ’'nai hé trophé sou, poio 'nei to krevati

Sou

Recording, oral

107

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

NtdAe, Avva (Tpayoudi) = Dale, Anna (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA59 (CHD 11)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Tng aydmng

Love song

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mave duo xpovia Ki akOua dev EEXvAw
It's been two years and | still don't forget

Recording, oral

108

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

MveupaTikou, Mapika (Tpayoudi) = Pneumatikou,

Marika (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA60 (CHD 11)

Mapadoaiakd eAANVIKG Tpayoudi = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
KaBioTIkO, TTapaioyn

Table song, tall story

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

=nNuEPoual N avatoAn Kail TToUAIa TTaEl oTn dUon
Xeémerousi hé anatolé kai poulia paei sté dysé

Recording, oral

109

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

MToUAa, PoUAa (Tpayoud) = Pitoula, Roula (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1984
ChA61 (CHD 11)

Mapadoaiakd eAANVIKG Tpayoudi = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
KaB1o16, Tou Kuvnylou

Table song, for hunting

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mia TTépdika TTNveUTNKE 0° AvaToAr kail AUon
Mia perdika péneutéke s’ Anatolé kai Dysé

Recording, oral

110

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KapaoTtépyiou, Eiprivn (Tpayoudi) = Karastergiou,

Eiréné (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1983
ChA62 (CHB1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mnv pe BAETTETE AeBEvTEG

Men me vlepete leventes

Recording, oral

111

el

el

el

en

en

el

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KapaoTtépyiou, Eiprivn (Tpayoudi) = Karastergiou,

Eiréné (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1983
ChA63 (CHB1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

MavaBepa Tolol £XTIOAV TO OTTITIA YOG
Panathema pioi echtisan ta spitia mas

Recording, oral

112

el

el

el

en

en

el

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

KapaoTtépyiou, Eiprivn (Tpayoudi) = Karastergiou,

Eiréné (singer)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
8/1983
ChA64 (CHB1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

To paBare T €yive?

Did you find out what happened?

Recording, oral

113

el

el

el

en

en

el

el



7.2 IIOAYTYPOX

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpipuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol1 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANVIKG Tpayoudl = Greek

traditional song

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwaoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Agv TrpéTTel epeig va aANGloupue

We must not change

Recording, oral

114

el

el

el

en

el

en

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol2 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

AwdIka xpovia Ekaua W éva OuopPpo Kopdalio
Dodika chronia ekama m’ ena omorpho korasio

Recording, oral

115

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol3 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

‘ERya k6pn W oTa KAyKeEAQ

Evga koré m’ sta kankela

Recording, oral

116

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol4 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

1600 oTnV TTAvVW yelTovia

Idou stén pano geitonia

Recording, oral

117

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol5 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Tou ydépou

Wedding

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Kdatw oTIg unAI€G oTa KuTTapiooia
Kato stis mélies sta kyparissia

Recording, oral

118

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol6 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Tou ydépou

Wedding

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mapyapitdpr 0 yautrpdg Ki pdAapa n voen

Margaritari o gampros ki malama hé nyphé

Recording, oral

119

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudl) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol7 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek

traditional song
EAANviKé = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Me yéAaoave Ta TTOUAIG TNG Avoigng Ta andovia

Me gelasane ta poulia tés anoixés ta aédonia

Recording, oral

120

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol8 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek

traditional song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

MnAitToa Wy’ TToU 'cal OTOV YKPEUVO
Mélitsa m’ pou ’'sai ston gkremno

Recording, oral

121

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol9 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mia @opd gival n AeBevTid Kal hia Qopd €iv’ Ta VIGTA
Mia fora einai hé leventia kai mia fora ein’ ta niata

Recording, oral

122

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol10 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Tou ydépou

Wedding

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

NU®n vidvuen Kapgapwuévn

Nyphé nionyphé kamaromené

Recording, oral

123

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983

ChPol11 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ooeg KoTTéAEG gival edW TTaIdi ou TTola HapETEl
Oses kopeles einai edd paidi mou poia maresei

Recording, oral

124

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol12 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unkown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ortav ... katéBada atrd T apyovTiko TNG
Otan ... katevaza apo t’ archontiko tés

Recording, oral

125

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol13 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mimpou

Pipirou

Recording, oral

126

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol14 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

>apAvTa-TTEVTE ANIJOUVIEG

Forty-five lemon trees

Recording, oral

127

el

el

el

en

el

en

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol15 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ta péTia cou Ta Aidpaupa

Ta matia sou ta liomaura

Recording, oral

128

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol16 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

NeBEvTNG ekaTéRaive 0TNG TTOANG Ta. ..
Leventés ekatevaine stés poles ta...

Recording, oral

129

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudl) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kal EpipuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol15 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvVIKS Tpayoudl = Greek

traditional song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIDIKA

Chalkidiki

Bpéxelv 0 616G KI Bpéxoupi

Vrexei ho theos ki vrechoumi

Recording, oral

130

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol16 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

...KI 'YW Aiyvog 1a pédleua

...Ki'g0 lignos ta mazeua

Recording, oral

131

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudl) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpipuAn XpnoTtdpa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983

ChPol17 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek

traditional song

EANnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIDIKA

Chalkidiki

KaAouyplouTtroUAa B¢ va TTepTTaTroEl
Kalougrioupoula the na perpatései

Recording, oral

132

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol18 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

...auToU Tou Méya ZappRatou
...autou tou Mega Savvatou

Recording, oral

133

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol19 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mn avayvwpioigog TiTAog

Unknown

Recording, oral

134

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol20 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mn avayvwpioigog TiTAog

Unknown

Recording, oral

135

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

MixaAoudng, Mewpyiog- MixanA ( Tpayoudl) =

Michaloudés, Gedrgios- Michaél (singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol21 (Pol2)

Mapadoaiakd eAANVIKO Tpayoudi = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

‘AT KopiTola 0TO X0pO

You girls come to the dance

Recording, oral

136

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol22 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Apkddi

Arkadi

Recording, oral

137

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

MixaAoudng, Mewpylog- MixanA(tpayoudi)=

Michaloudés, Georgios- Michaél (singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol23 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Bpe 11 Kako TTOU "TTaBd €yW HE Wi YEITOVIOOA UOU
Vre ti kako pou 'patha egd me mia geitonissa mou

Recording, oral

138

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

MixaAoudng, Mewpyiog- MixanA ( Tpayoudi) =

Michaloudés, Gedrgios- Michaél (singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol24 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANVIKG TpayoUdi = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Eyw 'pai EEvog KiI oppavog

| am a stranger and an orphan

Recording, oral

139

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

MixaAoudng, Mewpyiog- MixanA ( Tpayoudl) =

Michaloudés, Georgios- Michaél (singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol25 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANVIKG Tpayoudi = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Kapudid pe Ta kapudia

Walnut with the nuts

Recording, oral

140

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol26 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwaoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mia k6pn PeED’ TOV apyaAeld

A daughter inside the loom

Recording, oral

141

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

MixaAoudng, Mewpyiog- MixanA ( Tpayoudl) =

Michaloudés, Georgios- Michaél (singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol27 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANVIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

MTyiva

Bigina

Recording, oral

142

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol28 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AKpPITIKO

Ballads ( songs of Frontiersmen)
Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ooa KAaTpa KI av €ida KI av TTEPTTATNOA
Osa kastra ki an eida ki an perpatésa

Recording, oral

143

el

el

el

en

el

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol29 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoud = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

MepdoTe atrd Tov yaAaTd

Peraste apo ton galata

Recording, oral

144

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol30 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AKpPITIKO

Ballads ( songs of the Frontiersman)
Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ta Té00Epa Ta TTEVTE TA VEQ T AdEPQIA
Ta tessera ta pente ta nea ta aderphia

Recording, oral

145

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol31 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

TpeAaivoupal pavouAa Jou
Trelainoumai manoula mou

Recording, oral

146

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol32 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

®eyydpl pou TTOU ‘oAl YnAd

Fengari mou pou ’sai pséla

Recording, oral

147

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title

dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol33 (Pol2)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

®eyydpl pou TTOU ‘oAl YnAd

Fengari mou pou

'sai pséla

Recording, oral

148

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol34 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

....0TO HOPUOPEVIO OAWVI?

..... sto marmarenio aloni?

Recording, oral

149

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol35 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAuyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Koékkiva pouxa ...

Red clothes.....

Recording, oral

150

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

MixaAoudng, MNwpyog (Tpayoudi) = Michaloudés,

Giodrgos (singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol36 (Pol1)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mn avayvwpioiuog TiTAog

Unknown

Recording, oral

151

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

A€ANNIOG, MixaAng (Tpayoudi) = Dellios, Michalés

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol37 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Eyw 'yai Tou wapd o y16g

| am the son of a fisherman

Recording, oral

152

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

A€ANNIOG, MixaAng (Tpayoudi) = Dellios, Michalés

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol38 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

ZoUupuTToUAI Jou peAaxpIvo
Zoumpouli mou melachrino

Recording, oral

153

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol39 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Eyw Tou MNavvn ayatrw

I love John

Recording, oral

154

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983

ChPol40 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

AyvwaoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Eocig kaAd Tov E€peTe auTdv Tov TTaTTa MNwpyn

Eseis kala ton xerete auton ton papa Giorgé

Recording, oral

155

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol41 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Katretav Baaiing

Kapetan Vasilés

Recording, oral

156

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol42 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAAnvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

KdTtw oto dpocoTroTaud

Kato sto drosopotamo

Recording, oral

157

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol43 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAAnvIkS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mia k6pn atoé Tnv Eupitmou

Mia koré apo tén Euripou

Recording, oral

158

el

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol44 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Ti €xe1g kanuéve TTAATAvVE

Ti echeis kaémene platane

Recording, oral

159

el

el

el

en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject
dc.subject
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

AéNiou, Zageipw (Tpayoudi) = Deliou, Zapheird

(singer)

XpioTiva kai EpigpuAn XpnoTtapa (nxoypdenon) =
Christina and Eriphylé Christara (recording)

8/1983
ChPol45 (Pol3)

Mapadoaoiakd eAANvIKS Tpayoudl = Greek traditional

song
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
AyvwoTo

Unknown

Polygyros

MoAUyupog

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Tou Aidkou

Tou Liakou

Recording, oral

160

el

el

el

en

el

en

el

en

el



161

7.3 XYNENTEYZEIX

7.3.1 2YNENTEY=EIZ 1993

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

latd, Mapia (ouvévteugn) = Gata, Maria (interview)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypdaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1993
>uvevTeugelg lepiooou 1a

2Tnv OUVEVTEUEN TTAPOUCIAZOVTal Ol TIPOCWTTIKEG
amoyelg Tng Mapia MaTa OXETIKA PE TNV TTPOEAEUOT
TNG MOUCIKNAG Kal Twv Tpayoudiwy. AvaAuovTal Ta
oToIXEia TToU TTPETTEl VO OIOBETEN £vag KAAGG
EPMNVEUTAG KaBWG Kal pia xopwdia. lMverar eTriong

avagopd atnVv PJouaoiki TTapddoon TnG lepiooou.

dc.language EAANviké = Greek
dc.language.iso el el
dc.provenance Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
dc.provenance.alternative Archive Christara Panayota — Chara el
dc.subject >uvévteugn pe Tnv Mapia Fatd oxeTiKa Pe TNV el
MOUOIKN Kal TNV KaBnuepivotnta TG lepiocou.
dc.subject.other lepicodg el
dc.subject.other lerissos  en
dc.subject.other XaAKIOIKA
dc.subject.other Chalkidiki

dc.type

Recording, oral



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Z1poUvn, MnAid (cuvévteuén) = Stroung, Mélia

(interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1993
>uvevTeUgelg lepiooou 1a

2Tnv OUVEVTEUEN TTAPOUCIAZoVTal Ol TIPOCWTTIKEG
améyelg TG MnAIdg ZTpolvn OXETIKA UE T OTOIXEIN
TNV TTpoéAeuon TNG HOUCIKAG. AvaAuovTal Ta
XOAPOKTNPIOTIKA TTOU gival aTTapaitnTa yid va TovV
epunveut. H MnAid Ztpolvn WIAG yia Ta Biwpata

TNG OXETIKA PE TO Tpayoudl aTnv lepioao.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Zuvévteugn pe TNV MnAIG ZTpouvn OXETIKA JE TNV

MOUTIKN Kal TNV KaBnuepivoTnTa TG lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

162

el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

IkaykoUTtoa, Mapika (ouvévteugn) = Gkankoutsa,

Marika (interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1993
> uvevTeUEelg lepioaou 2

2Tnv OUVEVTEUEN TTAPOUCIAZoVTal Ol TIPOCWTTIKEG
amméyelg Tng Mapikag NkaykoUtoa OXETIKA YE TNV
MouOoIKn Kal To Tpayoudl. Ta XapaKTnpeIloTIK& TTou
TpETTEl va O1a0£TEl évag KaAOG epunveuTng. H
Mapikd NkaykoUuTtoa divel TTANPOQOPIEG OXETIKA UE
TNV JOUOIKN TNG lepiooou, TIG EKONAWOEIG KAl TA
TTavnyupia, Toug TOTTIKOUG EPPNVEUTEG KABWG Kal Ta

TTPOCWTTIKA TNG BIWMaTA.

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

>uvévteugn pe Tnv Mapika NkaykouTtoa
OXETIKA JE TNV JOUCIKA KAl TNV TTEPIOXN TNG

leplocou.
leploodg
lerissos
XaAKIBIKA
Chalkidiki

Recording, oral
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el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Xaoarmn, Béta (ouvévreugn) = Chasapé, Veta

(interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1993
> uvevTeUEelg lepioaou 2

>Tnv ouvévTeugn TTapouaciddovTal ol TTPORANUATIGHOI
NG Bétag Xaodtrn oxeTIKA Ye TNV diathpnon NG
MOUOIKNAG TTapAdoonG OTIG ETTOUEVEG YEVIEG.
Avo@épovTal Ta XapaKTNPIOTIKA TTOU TTPETTEI vV
O1a6£Tel évag TpayoudioThG KaBwG Kal N KOIVWVIKN
Béon TTou KaTéxel yéoa aTnv Koivotnta. H Béta
XOOATTN YIAGEI YIO TNV JOUCIKA KAl TOUG

TPayoudIoTEG TNG lepiooou.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Zuvévteugn pe Tnv BETa Xaodmn oxeTika pe TNV

MOUTIKN Kal TNV KaBnuepivoTnTa NG lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

164

el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Mapivog, MNavvng (ouvévteugn) = Marinos, Giannés

(interview)

Xpnotdapa Mavayiwta- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1993
>uvevTelgeig lepiooou 3a

>Tnv OUuVEVTEUEN TTAPOUCIAgovTal Ol ATTOYEIG TOU
Mdavvn Mapivou yia TNV JOUaIKH Kal To Tpayoudl.
Avagépetal oTnv xopwdia Tng lepicool Kal oThv
O0pdaaon Tng. O MNavvng Mapivog WIAG yia Ta TOTTIKG
€01Ipa kal ekdNAWOEIG TNG lepIocooU Kal atrayyéAEl To

KOUUATI TI «TI T ayaTrdg Ta HATIO QUTA Y.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

uvévteun pe Tov Mapivo Mdvvn oxeTika Pe Tnv

MOUOIKN Kal Thv TTapddoon TG lepiooou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

165

el

el

el

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Mapivou, EipAvn (ouvévteugn) = Marinou, Eiréné

(interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1993
uvevTelgeig lepiooou 3B

TNV OuVvEVTEUEN TTAPOUCIAZoVTal Ol ATTOWEIG TNG
Eiprivng Mapivou OXETIKG UE TNV YOUCIKA KAl TOV
nxo. AivovTal TTANpo@opieg yia Ta Tpayoudia Kal TIG
YI0PTEG TNG lEPIOGOU Kal GXOMACETAI N KOIVWVIKI)
Béon Tou epunveuTr]. H Eiprivn Mapivou atrayyeAel
OTiXoug Tpayoudiwv Kabwg Kal éva TTapadoaioko

KOMMATI.

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

>uvévteugn pe Tnv Mapivou Eiprivn oxeTika pe Tnv

MOUOIKN Kal TNV TTapddoon TG lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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el

el

el

el

en



7.3.2 2YNENTEYEEIX 1995

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

MAloUkag, Mavvng (ouvévrteugn) = Plioukas, Giannés

(interview)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1995
>uvevTelgeig lepioool 1 [a]

>Tnv ouvévTeugn divovTal TTANPOPOPIES YIa TOUG
puBuoUg Kal Toug Xopoug Tng lepiooou. O TMavvng
MAIoUKaG MIAGE yia Ta BILKOTO TOU KOl TTOPOBETE
TIPOCWTTIKEG TOU ATTOYEIG OXETIKA PE TV
KaBnuePIVOTNTA Kal TNV KOIVwvia Tng lepiacou.
Avo@épeTal OTOUG TOTTIKOUG OPYAVOTTAIKTEG KOl OTOV

TTONITIOTIKG OUAOYO TNG lepioood.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

>uvévteugn pe Tov MAIoUka MNdvvn OXETIKA PE TNV

MOUOIKN Kal TNV TTapddoon TG lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

167

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.type

MAiIoukag, Mavvng (cuvévteuén) = Plioukas,

Giannés (interview)

XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)

1995

>uvevTtelgeig lepiooou 2 [B]

SZUVEXEID TNG CUVEVTEUENG We Tov Mdvvn MAIouka.
2ulNTNON OXETIKA PE Tpayoudia Kal Xopoug ThG

lepiocou.

EAMNnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

>uvévteugn pe Tov MAIoUKa MNavvn oxeTika Pe TNV

MOUOIKN Kai TNV TTapddoaon Tng lepiocou.

leploodg

lerissos

XaAKIOIKA

Chalkidiki

Recording, oral

168

el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

TolpiywTng, MNavvng (ouvévreugn) = Tsirigotes,

Giannés (interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1995
>uvevTelgeig lepioool 3 [a]

O Tiavvng ToipiywTng PIAdel yia To TTAPeABSV TG
lepiooou kai yia yeyovoTta mngG (wng Tou. Meplypdgel
TNV €0pTh) Tou MNaoxa. MIAGel yia TOUg TOTTIKOUG

MouaolikoUg @opeic NG lepiocou.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

>uvévteugn pe Tov TolpiywTn MNdavvn OXETIKA PE TNV

MOUOIKN Kal TNV TTapddoon TG lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

169

el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

TolpiywTng, MNavvng (ouvévreugn) = Tsirigotes,

Giannés (interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1995
>uvevTeUEelg lepioool 4 [B]

>uvéxela NG ouvévteun pe Tov Mavvn Tolpiywtn. O
lMNavvng ToipiywTng Tpayoudd Tpayoudia Twv

XPIOTOUYEVVWV.

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

>uvévteugn pe Tov TolpiywTn MNdavvn OXETIKA PE TNV

MOUOIKN Kal TNV TTapddoon Tng lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

170

el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

KovToyiavvng, Any. ( ouvévTteuén) = Kontogiannés,

Dém. (interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1995
>uvevTeUgeig lepiooou 5

>TnNv OUVEVTEUEN ava@EPOVTal Ol TIPOCWTTIKEG
amméyelg Tou Anu. Kovtoyidvvn OXETIKA YE TNV
pouaoikr). Mapouoidletal N TTapadoscioK HOUCIKA

atrd T PATIO EVOG VEOU OTOUOU.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

>uvévteugn pe Tov Anu Kovtoyidvvn OXETIKO PE ThV

MOUOIKN Kal TNV TTapddoon TG lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

171

el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Mapivog, MNavvng (ouvévteugn) = Marinos, Giannés

(interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1995
>uvevTeUgeig lepiooolu 6

2Tnv OUVEVTEUEN TTAPOUCIAZoVTal Ol TIPOCWTTIKEG
amméyelg Tou MNéavvn Mapivou oxeTIKG pe TNV TTOpEia
TOU TTapadoaiakou TpayoudloU oTnv ouyxovn eTToxH.
AivovTal TTANPOQOPIES yIa TNV TTEPIOYT KAl TA
eTTOXIOKA Tpayoudia Tng lepioool. Avag@opég oToug
OUAAGYOUG Kal QOpPEiG TTOU aOXOAOUVTAI JE TO

ONUOTIKO Tpayoudi TNG XAAKIBIKAG.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

uvévteun ue Tov Mapivo Mdvvn oxeTIKa Pe Thv

MOUOIKN Kal TNV TTapddoon TG lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

172

el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Xaoarm, MeAayia (cuvévteugn) = Chasapég, Pelagia

(interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1995
>uvevTeUgeig lepiooou 7

H MeAayia Xaodmn PIAGel yia Ta Bllpata TNG OXETIKA
ME TNV JOUCTIKK) KAl TO SNPOTIKO Tpayoudl TnG
lepicool. Ekpddel TTpOCWTTIKEG ATTOWEIG TG YIA TO
AQIKO-PEUTTETIKO TPayoUdI KaBWG Kal yia Ta
XOPAKTNPIOTIKA TOU EPUNVEUTHN. TEAOG WIAGEI yIa TV

xopwdia Tng lepiocou.

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

>uvévteugn pe Tnv Xaodrn MeAayia oxeTIKa e TNV

MOUOIKN Kal TNV TTapddoon Tng lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

173

el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

MabnTpeig Aukeiou (ouvévteugn) = Students of high

school (interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1995
>uvevTeUgeig lepiooou 8

O1 MaBnTpieg Tou Aukegiou PIAOUYV YIQ TIG POUCIKEG
TTIPOTIUACEIG TOUG KAl TIG TIPOCWTTIKEG ATTOYEIG TOUG
OXETIKA PE TNV JOUCIKA. ZudnTouV yia TNV BeaTpIKN
opdda Kal TIG EPTTEIPIEG TOUG ATTO TV

TTapdoTtaocn. Ava@épovTal OTa XaPaKTNPIOTIKA Kal TNV
TIPOCWTTIKOTNTA TTOU TTPETTEI VA £XEI £VAG
TpayoudioTrg. TEAOG oulnTouv yia ToV

ETTAYYEAUATIKO TTPOCAVATOAICHO TOUG.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

ZUVEVTEUEN PE HaBATPIEG /AUKEIOU OYXETIKA HE TNV

MOUOIKN Kal TNV TTapddoon Tng lepiocou.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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el

el

el

el

en



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Xaoarm, Béta (ouvévteugn)= Chasapé, Veta

(interview)

Xpnotapa Mavayiwta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
1995
>uvevTeUgeig lepiooou 9

H Béta Xaodtrn WIAGE! yia TIG TTPOCWTTIKEG TIG
ATTOYEIG OXETIKA PE TNV MOUCIKK Kal TO AdiKo-

TTapadoaciakd Tpayoudl.

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Zuvévteun pe TNV BETa Xaodmn PIAGEN OXETIKO WE

TNV YOUCIKK Kal TO TPpayouUdl.
leploodg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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7.4 HXOI'PA®HXEIX TPITQN

7.4.1 HXOTPA®HXEIY ITOAITIETIKHE EIITPOITHE APNAIAY (TAKHE
SAMAPAY)

dc.contributor.other AyvwaoTo (Tpayoudi) = Unknown (singer)

dc.contributor.other MaTtrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papagedrgiou, Mandles (clarinet)
dc.contributor.other Kakahog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés (lute)

dc.contributor.other Padiopwvikog Z1abudg @cooalovikng- TAKNG,
>apapdg (nxoypdenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)

dc.date.created 1968
dc.identifier.other CHAR 1
dc.description Ooo TTEPVOUV Ta XPOVIA HOU AugAavouv ol Kaipoi pou,

AuTO TO PITTAAKOVAKI V' avAyel va Kaei, Auto To
TPEAOKOPITOO TO TpEAOKOPITOAKI, (AY,) Bapid TTou ‘vai
Ta EEva yia oéva kai yia péva, Opyaviké Tpayoudl,
‘OAa Ta KopiTola Ta papuapiva (opyaviko Tpayoudl),
To kpNTIKO (0pyaviko Tpayoudl), TpeAaivoual
MavoUAa pou (opyaviké Tpayoudi), Me Eéxaoeg O¢

Mou HIAGG (opyavikd Tpayoudi)

dc.description.alternative Oso pernoun ta chronia mou auxanoun hoi kaimoi
mou, Auto to balkonaki n’ anapsei na kaei, Auto to

trelokoritso to trelokoritsaki, (Ah,) Varia pou nai ta

xena gia sena kai gia mena, Intrumental song, Ola ta

koritsia ta marmarina (intrumenal), To krétiko

(instrumental), Trelainomai manoula mou

(instrumental), Me xechases de mou milas

(instrumental).
dc.language EAMnvika = Greek

dc.language.iso el el



dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.title

dc.title.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Mapadooiakd Tpayoudia TNG Apvaiag
Traditional songs of Arnaia’s

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral

177

el

el

el

en



dc.contributor.other AyvwoTo (Tpayoudi) = Unknown (singer)

dc.contributor.other Matrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papagedrgiou, Mandles (clarinet)
dc.contributor.other Kakahog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés (lute)

dc.contributor.other Padiopwvikog Z1abuog @eooalovikng- TAKNG,
>Zapapdg (nxoypdenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)

dc.date.created 1968
dc.identifier.other CHAR 2
dc.description Mepvw TIG TTAVTOPAOUBIC ou Kal TTAw va

oupylaviow, AT’ dkpla o’ dkpla Tov Xoupod Ki oTToId
yupioel kai he O¢i, Ndape 1o YTTOUCOUKAKI 00U KI £Ad
oTnV yeITovid pou, M€o’ Ta oTevd OOKAKIO OTOV TTAVW
HaxaAd, Katw o1o yuaAd KaTw oTo TTepIyIdA, MNa
vOxTwaoe yia Bpdduace kal TTou Ba peiv’ atmoye, Z1a
WnAd Ta TTapabupia k6pn kabeTal, Ivvid Qoupég TTaEl
yia VIpO, ACTIpA JOU TTEPICTEPI HAUPA POU TTOUAIG,
TouTtn n yn Xoupov yupeuel, Na 'yav aépag
dpooepdg va oUpw oTnV KaAA oou, Mia Alyepr
aToAiCovTtav/ ep atov Ai 'Aid va tdel, EOW aTov
TTAvW PaxaAd edw oTo 'Aiwva KaTw, Tov Toixo-ToiXo
oépvoual oav OKOTWHEVO @idl, Mava Y’ atov TTédvw
MaxaAd pava p’ aiyvidia mai¢ave, Mo Baupadoupl

KI’ Aéw TI AouAoUdI B¢ va yévw.

dc.description.alternative Pernd tis pantophloudes mou kai pad na syrgianiso,
Ap’ akria s’ akria ton chouro ki opoia gyrisei kai me

dei, Pare to bouzoukaki sou ki ela stén geitonia mou,

Mes’ ta stena sokakia ston pand machala, Kato sto

gyalo katd sto perigiali, Gia nyctdse gia vradyase kai

pou tha mein’ apopse, Sta pséla ta parathyria koré

kathetai, Innia phoures paei gia niro, Aspra mou

peristeria maura mou poulia, Touté hé gé chouron

178

en



dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.title

dc.title.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

gyreuei, Na ’'man aeras droseros na syro stén kalé
sou, Mia ligeré stolizontan/ er ston Ai Lia na paei,
Edo ston pand machala edo sto ’liona kato, Ton
toicho-toicho sernomai san skotdmeno phidi, Mana
m’ ston pandé machala mana m’ paichnidia paizane,

Mo thaumazoumi ki’ led ti louloudi the na geno.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Mapadooiakd Tpayoudia TNG Apvaiag
Traditional songs of Arnaia’s

Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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el

el

el

el

en

el

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

XaploT1ég, Z1mUpog (Tpayoudi) = Charistos, Spyros

(singer)

Mrréaiou, ZTepiavr] (Tpayoudi) = Besiou, Steriané

(singer)

Zwypagog, Npnyopng (Tpayoudi) = Zographos,

Grégoreés (singer)
Maviwpa, Mapia (Tpayoudl) = Panidra, Maria (singer)

Maviwpag, BaoiAng (Tpayoudi) = Panidras, Vasilés

(singer)
Zayou, Zogia (Tpayoudl) = Zachou, Sophia (singer)

Matrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papagedrgiou, Mandles (clarinet)
Kakahog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés (lute)

Kotaidvng, NikoAag (BioAi) = Kotsianés, Nikolas

(violin)

Zaxapoudng, @avaong (AaouTto) = Zacharoudés,

Thanasés (lute)

Padiopwvikog Z1abudg @cooalovikng- TAKNG,
>Zapapdg (nxoypdenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)
1968
CHAR 3

Twpa Tou yauTtrpou n udva mp@avelnTi Ki Aéel, Méo’
TNG vU®NG Ta AouAoudia Ta TToUAdKIa KeAdidouy, &
auTa Ta oTiTia TTou ‘pBaue, Méo’ Tng Mapiyiag Tnv
QuAR KaTTVOG KI avTapa Byaivel, Z€vog AUOoUV Ki
NPBa Twpa atmd PEPOg Hakpivo, MNMwg va 'Tav TTwg va
yivovtav Kauydg otov TTédvw payxald, MNMapdrnoe ta

&éva (opyavikd Tpayoudl, Zayxapoudng, Kotaidvng),
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el



apougalid (opyavikd Tpayoudl, Zaxapoudng,
Kotoiavng), MNavviva (opyavikd Tpayoudl,
Zaxapoudng, Kotaidvng), TpiokaAa péc’ Tov oupavo
KI n TopTa YéEo’ 10 pépa, Ovrag avoiyouv Ta IBouva/
KI BaAacowvovtal Ta Bouvd, Méo’ og poupdvia
Opooepd o€ pePaTIEG PE XApn, OTav uouva
OEKOOXTW XPOVWV TTaIOAKI, ACTTPO TTOUAGKI KABETaI
o€ TTpdcivo KAapdki, Mavabeua oe kouTopavi, Me
MOVNOE N aydTrn YJou va TTa va Tn @IAfiow, dPeyydpl

Mou TTou ‘oal YnAd TToU TTaG va BaCIAEWEIG.

dc.description.alternative Tora tou gamprou hé mana pirphaneuéti ki leei,
Mes’ tés nyphés ta louloudia ta poulakia kelaidoun,
S’ auta ta spitia pou 'rthame, Mes’ tés Marigias tén
aulé kapnos ki antara vgainei, Xenos émoun ki értha
tora apo meros makrino, Pos na ’tan pos na
ginontan kaugas ston pano machala, Paratése ta
xena (instrumental, Zacharoudgés,
Kotsianés),Garouphalia (instrumental, Zacharoudés,
Kotsianés), Giannina (instrumental, Zacharoudés,
Kotsianés), Triskala mes’ ton ourano ki hé porta
mes’ to rema, Ontas anoigoun ta ivouna ki
thalassonontai ta vouna, Mes’ se roumania drosera
se rematies me charé, When | was an eighteen year
old child, Aspro poulaki kathetai se prasino klaraki,
Panathema se koutsmani, Me mynése hé& agape
mou ha pa na té philéso. Fengari mou pou ’sai pséla

pou pas nha vasilepseis

dc.language EAANvika = Greek
dc.language.iso el
dc.provenance Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
dc.provenance.alternative Archive Christara Panayota — Chara

dc.title Mapadooiakd Tpayoudia TNG Apvaiag
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en

el

el

el



dc.title.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Traditional songs of Arnaia’s
Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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dc.contributor.other AyvwoTo (Tpayoudi) = Unknown (singer)

dc.contributor.other Matrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papagedrgiou, Mandles (clarinet)
dc.contributor.other Kakahog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés (lute)

dc.contributor.other Padiopwvikog Z1abudg @cooalovikng- TAKNG,
>Zapapdg (nxoypdenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)

dc.date.created 1968
dc.identifier.other CHAR 4
dc.description OvTtag avoiyouv Ta Bouvd kal BaAaccwvouy Ta

TToUAId, KaA€ TTéipe To oTapvi Kal cUpE yia vepPO,
AuUTO TO TPEAOKOPITGO TO TPEAOKOPITGAKI, Mavabiua
atrd ’kTiav Ta OTTiTIA pag avrdua, Bpuon pou
MaAapaTévia TG BacTag Kpuo vepo, Me Ta yatoudia
oou Ta dud Kail pe Tov doTrpo oou Aaipd, Avti Mdpou
M’ va TTaun yia aypioAououda, Eyw Auav T
apxoVvTOTTOUAO PE TIG TTOANEG TTapddig, Me ... péo’
TOV oupavo KiI N TTOpTa PEC’ TO pEPA, TpeAaivopual
MavoUAa pou, ATr dkpia ¢’ dkpia Tov xoupod / Ki
otrola yupioel kail pe d¢i, AaAAoI Kouki Y’ AaARol To
TTwG Aalouoig TTpwTa, Me EExaoeg O pJou HIAGG,

"Aukoxapddlel N xapauyn Ki n TTouNia TTagl otn Auon.

dc.description.alternative Ontas anoigoun ta vouna kai thalassonoun ta nera,
Kale pare to stamni kai syre gia nero, Auto to

trelokoritso to trelokoritsaki, Panathima apo ’ktizan ta

spitia mas antama, Vrysé mou malamatenia pos

vastas kryo nero, Me ta matoudia sou ta dyo kai me

ton aspro sou laimo, Anti Marou m’ na pami gia

agrioloulouda, Ego éman t” archontopoulo me tis

polles paradis, Me ... mes’ ton ourano ki hé porta

mes’ to rema, Trelainomai manoula mou, Ap’ akria s’

akria ton chrouro / ki hopoia gyrisei kai me dei,
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el

en



dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.title

dc.title.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Lalési kouki m’ lalési to pos lalousis prora, Me
xechases de mou milas, Glykocharazei charaugé ki

hé poulia paei sté Dyseé.

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
Mapadooiakd Tpayoudia TNG Apvaiag
Traditional songs of Arnaia’s

Apvaia

Arnaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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el

el
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185

7.4.2 HXOI'PAOHXEIZ APNAIA (KAPAXTEPI'TOZ-ZQI'PA®OY)

dc.contributor.other Xopwdia ( Tpayoudi) = Choir (singer)

dc.contributor.other KapaoTépylog, AaTépnG (nxoypdenon)=

Karastergios, Asterés (recording)

dc.contributor.other Zwypagog, MNavteAng (nxoypdenon)= Zographos,

Pantelés (recording)

dc.date.created 19807
dc.identifier.other CHAR-KZ1
dc.description ACTIpa JOU TTEPICTEPIA HAUPA POU TTOUAId, KaTw El

oToU TTaTTd TO aAWVI, To TTEPIOTEPI OTN PWAIQ
Koluaral, Edw otov mavw-Trédvw paxaAd, Mia
Auyepr oToAiovtav, MNMévTe xpodvia TTepTTATOUCA OTO
yuaAo, Mdava kai y16¢ epdAwve yia pia BouAydpa,
2'aQuUTAV TNV aCIJOKOUTTa BEAW va TTIW TTEVTE £,
Mapé€ yaAavoydAave papé Tapdalotrdpdale, Xripa

Joipa Kakouoipa TETOIOV AvTPa £yw TTOU TTRPA.

dc.description.alternative Aspra mou peristeria maura mou poulia, Katdo stou En
papa to aloni, To peristeri sté phdlia koimatai, Edo
ston pand-pand machala, Mia lygeré stolizontan,
Pente chronia perpatousa sto gyalo, Mana kai gios
emaldne gia mia Voulgara, S’ autén tén asimokoupa
theld na pid pente exi, Mare galanogalane mare
pardalopardale, Chéra moira kakomoira tetoion

antra eg0 pou péra.

dc.language EAMnvikd = Greek

dc.language.iso el el
dc.provenance Apxeio XpnoTtapa Mavayiwta — Xapd el
dc.provenance.alternative Archive Christara Panayota — Chara en

dc.title ATTokpIdTIKa Kal GAAa TTapadoaiakd Tpayoudia el



dc.title.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Carnival and other tranditionally songs
Arnaia

Apvaia

XaAKIOIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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dc.contributor.other Zwypagog, MavTeAng (Tpayoudi)= Zographos

Pantelés (singer)

dc.contributor.other Adduog, Kupidkog (Tpayoudi)= Adamos Kyriakos
(singer)
dc.contributor.other TairCipikag, Z1€pylog (Tpayoudi)= Tzitzirikas Stergios
(singer)
dc.contributor.other KapaoTépylog, AaTépnG (nxoypdenon)=

Karastergios, Asterés (recording)

dc.contributor.other Zwypagog, MNavTeAng (nxoypdenon)=

Zographos, Pantelés (recording)

dc.date.created 19807
dc.identifier.other CHAR-KZ2
dc.description KaA¢ mrépe 10 oTtauvi, Mwpé Bpuon pou

MoAauatévia, ATT” dkpla o dkpla 1o xopo, ‘Eiyactav
opkioueva Ta Kanuéva, To pabare 11 €yive TOUTN TV
€BOouada, O dudouog kal o BaciAikdg, H papouv
ETPAYOUBNOE ETTAVW OTO YIOPUPI, ZaV TTaipvw £vav
avi@opo Kal éva avn@opdkl, MNoiog £xel TTETpivn
KapdIa TTolog gival TTaAikdpl, MNa épete yia Bpadiace
TTagl kai TouTn N pépa, Kutrapioodki pou wnAo, Ooeg
BpuoouAeg pe vepd, Mapr) wnAr papr) Aiyvry papn
MaupopaToloa, Oa o€ pwWTACW OTAUPAITE TTWG €IV’

Ta E€val.

dc.description.alternative Kale pare to stamni, More vrysé mou malamatenia,
Ap’ akria s’ akria to choro, Eimastan orkismena ta

kaémena, To mathate ti egine touté tén evdomada,

Ho duosmos kai ho vasilikos, H& maroon

etragoudése epand sto giophyri, San pairnd enan

anéphoro kai ena anéphoraki, Poios echei petriné

kardia poios einai palikari, Gia ephexe gia vradiase

paei kai touté hé mera, Kyparissaki mou psélo,
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dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Hoses vrysoules me nero, Maré psélé mare ligné
mare mauromatousa, Tha se rotéso stauraite pos

ein’ ta xena.

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta — Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Tpayoudia Tng Apvaiag atrd Tn cuAoyn A.
KapaoTépylou,

M. Zwypdopou.

Songs of Arnaia’s from the collection of A.

Karastergios, P. Zographos.
Arnaia

Apvaia

XaAKIOIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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el
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dc.contributor.other Zwypagog, Mpnyopng (Tpayoudi)= Zographos,

Grégorés (singer)

dc.contributor.other Tq1CIpikag, ZTépylog ( Tpayoudi)= Tzitzirikas,

Stergios (singer)

dc.contributor.other Adauog, Kupidkog (Tpayoudi)= Adamos, Kyriakos
(singer)
dc.contributor.other KapaoTépylog, AaTépnG (nxoypdenon)=

Karastergios, Asterés

(recording)

dc.contributor.other Zwypagog, MNavteAng (nxoypdenon)= Zographos,
Pantelés

(recording)

dc.date.created 19807
dc.identifier.other CHAR-KZ4
dc.description AT’ TNV auAoUda oou TTEPVW Kal aTr’ TNV YEITovia

oou, Agv ABeAa pdva Pou va oou TO TTW VA GOU TO
MapTupAow, Tivog pavouAa BAiBeTal Tivog pavoUAa
KAaiyel, H ApyupoUAa n JIKpA N MIKPOTTAVTPEUEVN,
Ti ye BAEétTeTe AeBévTeg Kal papaiveoTe Taidia,
AIEIG e pava diwéeg e pe NAIo Pe eeyydpl, OAa Ta
TTOUANIG O1yd-o1yd Kal KaAoTaipiacuéva, Tng Tpidvra
dlatdadel TOUPKIKA va oplAouv, OvTav 'uav viog Ki
eAéuBepog ovTav 'uav TTaAIKapl, MNépdika pou

YKIOpVTEVOUOO Kal KAPNapWwTH

dc.description.alternative Ap’ tén aulouda sou pernd kai ap’ tén geitonia sou,
Den éthela mana mou na sou to po na sou to
martyréso, Tinos manoula thlivetai tinos manoula

klaigei, Hé Argyroyla hé mikré hé mikropantremenég,
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dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative

\dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Ti me viepete leventes kai maraineste paidia, Di0Oxis
me mana didoxis me me hélio me fengari, Hola ta
poulia siga-siga kai kalotairiasmena, Tous trianta

diatazei tourkika na homiloun, Hontan 'man nios ki
eleutheros hontan 'man palikari, Perdika mou

gkiorntenousa kai kamaroté.
EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta — Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Tpayoudia Tng Apvaiag atrd Tn cuAoyn A.
KapaoTépylou,

M. Zwypdpou.

Songs of Arnaia’s from the collection of A.

Karastergios, P. Zographos.
Arnaia

Apvaia

XaAKIOIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

Zwypagog,MavteAng (Tpayoudi)= Zographos,

Pantelés (singer)

TqrQipikag, ZTépylog ( Tpayoudi)= Tzitzirikas,

Stergios (singer)

Addpuog, Kupiakog (Tpayoudi)= Adamos, Kyriakos

(singer)

Kapadnunitpng, MNavvng(tpayoudi)=Karadémétres,

Giannés(singer)

Zwypagog, Npnyopng (Tpayoudi)= Zografos,

Grégoreés (singer)

KapaoTépylog, ZTépylog (Tpayoudi)= Karastergios,

Stergios (singer)

KapaoTépyiog, AaTépng (nxoypdenon)=
Karastergios, Asterés

(recording)

Zwypagog, MavteAng (nxoypdenaon)= Zographos,
Pantelés

(recording)
19807
CHAR-KZ5

Ki akouw 1epdikag AaAid pia TTEPSIKAG wVOUAQ,
Mia BookotroUAa podoTTAacpévn T apvi TNG XAvel
oTnVv epnuId, £’ autd 1o PTTAAKOVAKI, MAukoxapddel
xapauyn Ki n TTouAia Tdel Tnv Auon, Mia Tratradia
TTaiveuTnke, Mwp Baupdadopar kai Aéw, TpeAévopal

pavoUAa pou.
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dc.description.alternative

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Ki akoud perdikas lalia mia perdikas phonoula, Mia
voskopoula rodoplasmené t’ arni tés chanei stén
herémia, S’ auto to balkonaki, Glykocharazei
charaugeé ki hé poulia paei tén Dysé, Mia papadia
paineutéke, Mor thaumazomai kai led, Trelenomai

manoula mou.

EAMnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Tpayoudia Tng Apvaiag atré Tn culoyn A.
KapaoTépylou,

M. Zwypdgou.

Songs of Arnaia’s from the collection of A.

Karastergios, P. Zographos.
Arnaia

Apvaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Recording, oral
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en

el

el

en

el

el



7.4.3 APXEIO AHMOY IEPIZX0Y ( HXOI'PA®HXEIX TAKHX

YAMAPAY)

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

Meiktr) Xopwdia Tou dApou (Tpayoudi) = Mixed

choirs of the municipality (singer)
Xaoarm, Béra (tpayoudi) = Chasapé,Veta (singer)

Kapauntoog, MNwpyog (Tpayoudi) = Karamétsos,

Giorgos (singer)

AnunTpakoudag, KwvaoTavTivog (Tpayoudi) =

Démétrakoudas, Konstantinos (singer)

Ikat¢wvng, ZTépylog (Tpayoudi) = Gkatzonés,

Stergios (singer)

Mapivog, Navvng (Tpayoudi) = Marinos, Giannés

(singer)

Matrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papagedrgiou, Mandlés (clarinet)
KdakaAog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés (lute)

Padiopwvikég Ztabuog @scoalovikng- TAKNG,
>Zapapdg (nxoypdenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)
19687
CHI-1

Iwég otn Bpuon oTou vipod, Twpa eiv': Mang ki
avoi¢n, OvTa 'Tpwyav Ki 'ovTd 'TTivav, opyavikod
XOPEUTIKO Tpayoudi, OAa Ta ‘ptréAia yupioa, 'HAloug
oTav avatéAel, MNMavw o’ Bouvi Be va 'veBw, Ovta 'Tav
n wpea n TKper, AcTrpo TToUAdKI KaBeTal o€ TTpdoIvou
KAapdki, Ti €xouv MNavvn W’ 1a Bouvd, Katw oTig

MNAIEG Kal OTIG WNAEG avBoUoEG, ZapdvTa TTEVTE
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el



dc.description.alternative

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

Aepoviég, Mavabepa Tig payioeg, 'Eva pnAo
YAUKOUNAO.

Ipses sté vrysé stou niro, Tora ein’ Maés ki anoixe,
Honta 'trogan ki ’honta 'pinan, Hélious otan anatelei,
Pano s’ vouni the na 'nevo, Honta ‘tan hé hora hé
pikré, Aspro poulaki kathetai se prasinou klaraki, Ti
echoun Gianné m’ ta vouna, Kato stis mélies kai stis
pséles anthouses, Forty-five lemon trees,

Panathéma tis magises, An apple sweet apple

EAMnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MNMavayiwta — Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
leplocdg

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mapadooiakd Tpayoudia Tig lepiocou
Traditional songs of lerissos

Recording, oral
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en

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

Mrréoiou, ZTepiavr] (Tpayoudi) = Besiou, Steriané

(singer)
Zayou, Zogia (Tpayoudl) = Zachou, Sophia (singer)

KapaoTtépyiou, Eiprivn (Tpayoudi) = Karastergiou,

Eiréné (singer)
Maviwpa, Mapia (Tpayoudl) = Panidra, Maria (singer)

Zmipog, XapioTog (Tpayoudl) = Spyros, Charistos

(singer)

Maviwpag, BaaoiAng (Tpayoudi) = Panidras, Vasilés

(singer)

Zwypagog, Npnyodpng (Tpayoudi) = Zographos, Grégorés

(singer)

Zwypagog, MavteAng (Tpayoudi) = Zographos, Pantelés

(singer)
Noukdg, MNwpyog (Tpayoudi) = Loukas, Gidrgos (singer)

AtrooToAoUdag, BaaiAng (Tpayoudi) = Apostoloudas,

Vasilés (singer)

Xopwdia Tou drpou Apvaiag (Tpayoudl) =

Choirs of the municipality of Arnaia (singer)

MaTrayswpyiou, MavwAng (kAapivo) = Papageorgiou,

Manolés (clarinet)
KdakaAog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés (lute)

MoAImoTIKA emTpoTr) Apvaiag, Padlopwvikog ZT1abuog
Oeooalovikng-TAkNg Zapapag? (nxoypdenon) =
Cultural committee of Arnaia, Radio Station of

Thessaloniki-Takés Samaras ?(recording)
196872

CHI-2

195



dc.description Kdatou otng Xdidoug Ta vnold oTa yupvoTtreAayioia,
Mepvw TIg TTAVTOPAOUBIC JoU Kal TTAw va

oupylaviow, AT’ dkpla o’ dkpia Tov Xoupo Ki GTrold
yupioel kai pe d€i, Ndape 1o yTToulouKdaKki oou Ki EAa OTnV
YEITovid pou, MEG' Ta OTEVA GOKAKIA OTOV TTAVW HOXAAd,
Kd&Ttw 010 YUaAS KATW OTO TTEPIYIGAIL, [Na vOXTWOE yia
Bpaduaoce kai TTou Ba peiv’ ammowe, Z1a YnAd Ta
TTapabupia k6pn KaBeTal, Ivvid Qoupég TTael yia vipo,
ACTIpa Pou TTEPIOTEPIA paUpa pou TTouMid, TouTn n yn
Xoupov yupelel, Na 'uav aépag dpooepds va oupw OTnv
KaAf oou, Mia Alyepr] oToAiCovTav/ ep oTtov Ai'AiG va
ael, Edw otov Tévw payxahd edw oT1o 'Aiuva KATW,
Tov TOiXO TOIXO T€pVopal oav OKOTWHEVO @idl, Mava W’
oTov TTavw payxaAd pava ' aiyvidia trai¢ave, Mo

Baupdloup KI' Aéw TI AouAoUdI Be va yévw.

dc.description.alternative Katou stés Chaidous ta nésia sta gymnopelagisia,
Pernd tis pantophloudes mou kai pad na syrgianiso, Ap’
akria s’ akria ton chouro ki opoia gyrisei kai me dei,
Pare to bouzoukaki sou ki ela stén geitonia mou, Mes’
ta stena sokakia ston pand machala, Kato sto gyalo
kato sto perigiali, Gia nyctdse gia vradyase kai pou tha
mein’ apopse, Sta pséla ta parathyria koré kathetai,
Innia phoures paei gia niro, Aspra mou peristeria maura
mou poulia, Touté hé gé chouron gyreuei, Na ‘'man
aeras droseros na syro stén kale sou, Mia ligeré
stolizontan/ er ston Ai Lia na paei, Ed6 ston pand
machala edo sto ’liona kato, Ton toicho toicho sernomai
san skotdomeno phidi, Mana m’ ston pano machala
mana m’ paichnidia paizane, Mo thaymazoumi ki’ led ti

louloudi the na geno.

dc.language EAMnvika = Greek

dc.language.iso el

dc.provenance Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

196

el

en

el

el



197

dc.provenance.alternative Archive Christara Panayota — Chara en
dc.subject.other Arnaia
dc.subject.other Apvaia
dc.subject.other XaAKISIKA
dc.subject.other Chalkidiki
dc.title AnpoTikd Tpayoudia TG Apvaiag el
dc.title.alternative Folk songs of Arnaia’s

dc.type Recording, oral el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other
dc.contributor.other
dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.description.alternative

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.subject.other

198

NAayovtou, Bayyehiw (Tpayoudi) = Lagontzou, Vaggelid

(singer)
IkaykoUToa, Mapia (Tpayoudi) = Gkankoutsa, Maria (singer)

Meiktr) Xopwdia Tou drjpou (Tpayoudi) = Mixed choirs of the

municipality (singer)

AyvwaoTog (oavtoupl) = unknown ( zither)
‘AyvwaTog (BIoAi) = unknown (violin)
AyvwaoTog (AaouTo) = unknown (lute)

Padiopwvikég ZT1abuog @sooalovikng- TAkNg, Zauapdg
(nxoypdenon) = Radio Station of Thessaloniki- Takés,

Samaras (recording)
19687
CHI-3a

Eoeig TTouNid [’ TTETOUPEVA TTETATE OTOV A€PA,
KaAoypiotroUAa TrepTraTtei oTnv akpn Tou BaAdaaoiou, Katou
ota dévTpa Ta TTukvd, O Kup Bopidg TapryyeAe o 6Aa Ta
kapdapia, Navou @’ Bouvi B v’ aveBw, Mapi wnAAR papi Aiyvi

Mapi yaupopatoloa, Opyaviké Tpayoudi e BIOAT kal AaouTo.

Eseis poulia m’ petoumena petate ston aera, Kalogriopoula
perpatei stén akré tou thalassiou, Down on the dense trees,
Ho kyr Vorias paréngele se hola ta karavia, Panou s’ vouni

the n’ anevo, Mari psélé mari legné mari mauromatousa,

Intrumental song with violin and lute.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

leploodg

el

en

el

el

en



dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.title
dc.title.alternative

dc.type

199

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki
Mapadooiakd Tpayoudia lepiccou. el
Traditional songs of lerissos  en

Recording, oral el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other
dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

Ikat¢wvng, ZTépyiog (Tpayoudi) = Gkatzones,

Stergios (singer)

IkaykoUToa, Mapia (Tpayoudi) = Gkankoutsa,

Maria (singer)

NAayovTtou, BayyeMiw (Tpayoudi) = Lagontzou,
Vaggelio (singer)

Meiktr) Xopwdia Tou drjpou (Tpayoudi) = Mixed

choirs of the municipality (singer)

Mamrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papagedrgiou, Mandlés (clarinet)

KdakaAog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés

(lute)
AyvwaTog (cavtoupl) = Unknown ( zither)
AyvwaoTo (BioAi) = Unknown (violin)

Padiopwvikog Z1abuog @eooalovikng- TAKNG,
>apapdg (nxoypdaenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)
19687
CHI-3b

OvTd ‘Tav n wpea n TKPA KI N WeaA N QapUaKEPN,
AoTrpd TTOUAGKI KABETAI O€ TTPACIVOU KAGPAKI,
Bpe T €xouv lNavvn Y’ 1a Bouvd KiI GTEKOUV
Boupkwpéva, Katou oTig uNAIEG Kal OTIG WNAEG
avBouoeg, ‘Eva piAo yAukounAo o€ pia pnAid
MINIGvTave, KadTtou otng Xdidoug Ta vnoia oTa
yupvotreAayiola, Ecéva mpwrtaydrnoa, Mia
TTpoucTayn PeEyaAn TTpoucTadel ou BacINGG,
Opyaviko, Eocig TTouhia W’ TTeETOUPEVA TTETATE
oTov aépa, KaloyplotroUAa TTepTraTei oTnV
dkpn Tou BaAdaaiou, Katou ota dévipa Ta

TTukvd, O Kup Bopidg TrapryyeAe og 6Aa Ta

el

200



kapdpia, MNavw o’ Bouvi Be va ‘veBw, Mapi
wnAAR papi Aiyvi yopi paupopatouoa, Opyavikd
Tpayoudi pe BioAi kai AaouTo, Eaeig TToulia |’

TTeETOUPEVA TTETATE.

dc.description.alternative Honta ‘tan hé hora hé pikré ki hé hora hé
pharmakerg, Aspro poulaki kathetai se prasinou
klaraki, Vre t' echten Gianné m’ ta vouna ki
stekoun vourkdomena, Katou stis mélies kai stis
pséles anthouses, Hena mélo glykomélo se mia
mélia miliontane, Katou stés Chaidous ta nésia
sta gymnopelagisia, Esena protoagapésa, Mia
proustagé megalé proustazei ou vasilias,
Intrumental song, Eseis poulia m’ petoumena
petate ston aera, Kalogriopoula perpatei stén
akré tou thalassiou, Down on the dense trees,
Ho kyr Vorias paréngele se hola ta karavia,
Pano s’ vouni the na 'nevo,Mari pséle mari ligné
mari mauromatousa, Intrimental song with violin

and lute, Heseis poulia m’ petoumena petate.

dc.language EAAnvikda = Greek
dc.language.iso el
dc.provenance Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
dc.provenance.alternative Archive Christara Panayota — Chara
dc.subject.other lepioadg
dc.subject.other lerissos
dc.subject.other XaAKISIKA
dc.subject.other Chalkidiki
dc.title Mapadooiakd Tpayoudia lepicoou.
dc.title.alternative Traditional songs of lerissos

dc.type Recording, oral

en

el

el

en

el

en

el

201



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

Xaodarmn, Béta (tpayoudi) = Chasapé, Veta (singer)

Ikat¢wvng, ZTépylog (Tpayoudi) = Gkatzonés,

Stergios (singer)

Kapauntoog, MNwpyog (Tpayoudi) = Karamétsos,

Giodrgos (singer)

AnunTpakoudag, KwvaoTavTivog (Tpayoudi) =

Démétrakoudas, Konstantinos (singer)

Mapivog, Navvng (Tpayoudi) = Marinos, Giannés

(singer)

Meiktr) Xopwdia Tou dApou (Tpayoudi) = Mixed

choirs of the municipality (singer)

Matrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papageorgiou, Mandlés (clarinet)

KdkaAog, lMNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés

(lute)

Padiopwvikég Ztabuog @scoalovikng- TAKNG,
>Zapapdg (nxoypdenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)
19687
CHI-4

Eutmika o€ TepIBoAI o€ BaalAikd, Ovid 'Tav n wpa
n TKper, AcTTpd TTOUAGKI KABeTal o€ TTIPACIVO
KAapdki, Bpe T éxouv Mdvvnu 1a Bouvd Kal
oTékouv Boupkwuéva, Katw oTig unAIEG Kal OTIG
WnAég avBouaoig dkouoa pia AaNid, Zapavta TTEVTE
AEPOVIEG KUPA POou QUTPWHEVEG, MNavabepa Tig
Maylo€g TToU KAvouve Ta udyia, ‘Eva pnio

yAukOunAo o€ pia pnAid pnAiovtave, Kdatou otng

202

el



Xdidoug Ta vnoia oTa yupvoTtredayiola, IWeég otn
Bpuon oTou vipo, Twpag v MAng ki dvoign, Ovta
‘Tpwyav ki ‘ovta ‘mvav, Opyavikdg xopodg
«uTT@AOGY», OAa Ta "utTéAIa YUpIoa, HAlog oTav

avaTtéAel, MNavw o’ Bouvi Be va 'veBw

dc.description.alternative Empéka se perivoli se vasiliko, Honta 'tan hé hora
hé pikré, Aspro poulaki kathetai se prasino klaraki,
Vre t' echoun Gianném ta vouna kai stekoun
vourkdomena, Kato stis mélies kai stis pséles
anthousis akousa mia lalia, Saranta pente lemonies
kyra mou phytromenes, Panathema tis magises
pou kanoune ta magia, Hena mélo glykomélo se
mia mélia méliontane, Katou stés Chaidous ta
nésia sta gymnopelagisia, Ipses sté vrysi stou niro,
Toras ein’ Maés ki anoix&, Honta 'trogan ki ’honta
‘pinan, Intrumental dance “ballos”, Hola ta 'belia

gyrisa, When the sun rises, Pand s’ vouni the na

'nevo.
dc.language EANvika = Greek
dc.language.iso el
dc.provenance Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
dc.provenance.alternative Archive Christara Panayota — Chara
dc.subject.other leploadg
dc.subject.other lerissos
dc.subject.other XaAKIOIKA
dc.subject.other Chalkidiki
dc.title Mapadooiakd Tpayoudia lepiocou.
dc.title.alternative Traditional songs of lerissos

dc.type Recording, oral
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en

el

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.description.alternative

dc.language

dc.language.iso

AnunTpakoudag, KwvaTavTivog (Tpayoudi) =

Démétrakoudas, Konstantinos (singer)

Ikatdwvng, ZTépyiog (Tpayoudi) = Gkatzonés,

Stergios (singer)

KapapnTtoog, MNwpyog (Tpayoudi) = Karamétsos,

Giorgos (singer)

Matrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papagedrgiou, Mandlés (clarinet)

KdakaAog, MNavvng (AaouTo) = Kakalos, Giannés

(lute)

Padiopwvikég Ztabuog @sooalovikng- TAKNG,
Zapapdg (nxoypdaenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)
19687
CHI-5

Ovtd ‘Tpwyayv ki ‘ovra ‘mmivav, OAa T autréAia
yUpioa kI 6Aa Ta epIBOAIQ, ZApEpa OEV ETTEPACE T’
Opop@o TTaAikapl, O Bookdg Ki 0 BaciAidg/
oToixnua ‘BaAav ol dud, OAeg ol pdveg Ta TTaidid Ta

€UXIoUVTaIl VO TTPOKOWOUV.

Honta 'trogan ki ‘onta 'pinan, Hola t' ampelia gyrisa
ki hola ta perivolia,

today the handsome boy did not pass,Ho voskos ki
ho vasilias/ stoixéma ’valan hoi dyo, Holes hoi

manes ta paidia ta euchiountai na prokopsoun.
EANnvikd = Greek

el

204

el

en

el



dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
lepiloodg

lerissos

XaAKIDIKA

Chalkidiki

Mapadooiakd Tpayoudia lepiocou.
Traditional songs of lerissos

Recording, oral
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el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.description.alternative

dc.language

dc.language.iso

AnunTtpakoudag, KwvaTavTivog (Tpayoudl) =

Démétrakoudas, Kdnstantinos (singer)

Mapivog, Navvng (Tpayoudi) = Marinos, Giannés

(singer)

Xaodarmn, Béta (tpayoudl) = Chasapé, Veta

(singer)

Matrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papagedrgiou, Mandlés (clarinet)

Kdkahog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés

(lute)

Padiopwvikog Z1abuog @eooalovikng- TAKNG,
>Zapapdg (nxoypdaenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)
19687
CHI-6

Mou o’ dkouaa.., MmZépioa Bapédnka pe yia
yeITéviooa pou, To BAETTEIG Keivo To Bouvo kal T
AaAAo Trapatrépa, OAeg o1 paveg Ta Taidid Ta
euyioUvTal va TTpokowouyv, MNavabiya Tig pdyioeg
TTOU KAvouve Ta pdyia, ‘Eva uiAo yAukdunAo o€
Mo unAid pihidvtave, Twpa 'vai Mdng ki avoién

TWEA V' To KaAokaipl.

Pou...s’ akousa, Bizerisa varethEka me mia
geitonissa mou, To vlepeis keino to vouno kai t’
hallo parapera, Holes oi manes ta paidia ta
euchiountai na prokopsoun, Panathima tis
magises pou kanoune ta magia, Hena mélo
glykomélo se mia mélia miliontane, Tora 'nai

Maés ki anoixé tora n’ to kalokairi.
EAMnvika = Greek

el
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el

en

el



dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
leplocog

lerissos

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mapadooiakd Tpayoudia lepicoou.
Traditional songs of lerissos

Recording, oral
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el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.description.alternative

AyvwaTo (Tpayoudi) = Unknown (singer)

Matrayewpyiou, MavwAng (kAapivo) =

Papageorgiou, Mandlés (clarinet)?

Kdkahog, MNavvng (Aaouto) = Kakalos, Giannés

(lute)?
AyvwaTo (BioAi) = Unknown (violin)

Padiopwvikog Z1abuog Ocaoalovikng- TAKNG,
>Zapapdg (nxoypdaenon) = Radio Station of

Thessaloniki- Takés, Samaras (recording)
196872
CHI-AR

OAig o1 Bépyig gival dw, Mdupa paTakia giAnoa,
OAa 10 K@oTpa xaipovtal, Mmdépioa BapEédnka
ME HIa yeIToviooa pou, TMepvw TIG TTAVTOPAOUDIG
Mou Kail TTdw va oupylaviow, Auto 1o
MTTOAKOVAKI V' avawel va Kaei, Autd To
TPEAOKOPITOO, Opyaviko Tpayoudi, OAd Ta
KopiTola Ta Jappapiva (opyaviko), To KpnTiKO
(opyaviko), TpeAaivouarl pavoUAa
pou(opyavikd), Me EExaoeg Oev HOU HIAGG

(opyaviko).

Holes hoi vergis einai do, Maura matakia
philesa, Hola ta kastra chairontai, Bizerisa
varethéka me mia geitonissa mou, Perno tis
pantophloudis mou kai pad na syrgianiso, Auto
to balkonaki n’ anapsei na kaei, Auto to
trelokoritso, Intrumental song, Hola ta koritsia ta
marmarina (instrumental), To krétiko
(instrumental), Trelenomai manoula mou
(instrumental), Me xechases den mou milas

(instrumental).
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el

en



dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
leploodg

lerissos

Apvaia

Arnaia

XaAKIBIKA

Chalkidiki

Mapadooiakd Tpayoudia lepilocol Kal ThG

Apvaiag.
Traditional songs of lerissos and Arnaia’s.

Recording, oral
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el

el

en

el

en

el



7.4.4 IIAPAAOXIAKA TPAT'OYAIA KAI MOYZIKH

dc.contributor.other AyvwoTo (TpayoudioTig) = Unknown (singer)

dc.contributor.other XpnoTtdpa MavayiwTta- Xapd (nxoypdenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)

dc.date.created AyvwaoTo
dc.identifier.other Mapadooiakn HoUaIkn Kal Tpayoudia 1
dc.description Mia Kuplakr] Tpwi Bynka va aepylaviow, Auo AAIOI

ouo @eyydpia, Opyavikd Tpayoudi ye ykaivra, Bapid
TToU vai Ta {Eva, MdaTia oav kai Ta dIKG gou dev
UTTAPXOUV OTOV VTOUVIQ, ...’KEIVO TO BOouvO TTOU Val
WnASG atrd T dAAa, Képn TTou TTa¢ OTOV TTOTANO,
Opyavikd Tpayoud! Je YKAIVTA, ZTO TTEPA aXaAoUdI
oTnNV KATW YeITovid, AuTO TO ITTAAKOVAKI va 'VAWEl va
Kagi, «un avayvwpioipgoy, AcTrpd Jou TTepIoTEPIA
paupa pou TToulid, Mdva Ki yiog egdAwvay yia pia
BouAyapoTroUAa, ATTdvw aTnv TplavTa@uAAIG, Mdpe To
opyavdaki oou KI éAa oTnv yeITovia pJou, Bpéxel o Bedg
Kal Bpéxoual, Ta ydtia gou Ta Aiduaupa, Tou vadtn n
Mava CUpwve, ‘Eyw 'pal Tou wapd o yiog, OAeg ol

MEAOXPIVEG KAl OI JAUPOUATEG.

dc.description.alternative Mia Kyriaké proi vgéka na sergianiso, Dyo hélioi dyo
fengaria, Instrumental song with bagpipes and oud,
Varia pou 'nai ta xena, Matia san kai ta dika sou den
hyparxoyn ston ntounia, ..’keino to vouno pou ’'nai
ps€lo apo t alla, Koré pou pas ston potamo,
Intrumental song with bagpipes, Sto pera machaloudi
stén kato geitonia, Auto to balkonaki na 'napsei na
kaei, «no title», Aspra mou peristeria maura mou
poulia, Mana ki gios emalonan gia mia voulgaropoula,
Apano stén triantaphyllia, Pare to organaki sou ki héla
stén geitonia mou, Vrechei ho theos kai vrechomai, Ta

matia sou ta liomara, Tou nauté hé mana zymone, Ego

210

el

En



dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative
dc.subjetc.other
dc.subject.other

dc.type

‘mai tou psara o gios, Oles hoi melachrines kai hoi

mauromates.

EAMNnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta — Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

Mapadooiakn HOUTIKA KAl

Tpayoudia
Traditional music and songs.
Chalkidiki
XaAKIOIKA

Recording, oral
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el

el

en

el

en

en

el

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created
dc.identifier.other

dc.description

dc.description.alternative

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.title

dc.title.alternative
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

AyvwaTo (TpayoudioTig) = Unknown (singer)

Xpnotapa MavayiwTa- Xapd (nxoypaenon) =

Christara Panayota- Chara (recording)
AyvwoTo
MNapadoaoiakr JouciKA Kal Tpayoudia 2

Ti Ta QINGG TA VIATA OOU, N avayvwpicIho
Tpayoudi», Mia yaAdadia trepiotépa, MNou €@uyeg

aydTn uou kal md dgv o€ Eava £10a.

Ti ta philas ta niata sou, «no title», Pou efyges

agape mou kai pia den se xana eida.
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MNMavayiwta — Xapd
Archive Christara Panayota — Chara
MNapadooiaknA JouaIKA Kal Tpayoudia
Traditional music and songs
Chalkidiki

XaAKIBIKA

Recording, oral

212

El

el

el

en

el

en

el



7.4.5 NANOYPIZXMATA

dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title

dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Ber1, Navoupiopara

NavoupiopaTa TTou XxpnaoidoTroinénkav yia Tnv
EKTTWOVNON TNG METATITUXIOKNG OIOTPIRAG TNG Xapd-

MavayiwTa, Xpnotdpa oto Paris X Nanterre
EAANviké = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

6 Navoupiouata kal 6 TaxTapiopaTa aTtrd TO apxEio

Tou K.E.E.A\ Tng Akadnpuiag ABnvwv.

Six lullabies and six dadling songs from Hellenic

Research Folk Centre of the Academy of Athens
NavoupiouaTta
Lullabies

Recording, oral
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el

el

el

el

en



dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title

dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Ber2, Navoupiouarta2

NavoupiopaTta TTou xpnaoigdoTToinénkav yia tnv
EKTTLOVNON TNG METATITUXIOKNG BIOTPIRAG TNG

Xapd-Mavayiwta, Xpnotdpa oto Paris X Nanterre
EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

6 Navoupiouata Kai 6 TaxTapiopaTa aT1rd To

apxeio Tou K.E.E.A Tng Akadnpiag ABnvwv.

Six Greek lullabies songs from Hellenic

Research Folk Centre of the Academy of Athens
Navoupioparta
Lullabies

Recording, oral
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el

el

el

el

en



dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative
dc.title

dc.title

dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Ber3, Navoupiopara3

NavoupiopaTa TTou xpnaoidoTroinénkav yia Tnv
EKTTWOVNON TNG METATITUXIOKNG O1aTPIRAG TNG Xapd-

MavayiwTa, Xpnotdpa oto Paris X Nanterre
EAANviKé = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

EAANVIKA vavoupiopata atrd 1o apxeio Tou KIM.Z

Greek lullabies songs from the archive of the

Centre for Asia Minor Studies.
NavoupiocuaTta
Lullabies

Recording, oral
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el

el

el

el

en



dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.type
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Ber4, Navoupioparta4

Navoupiouara TTou XxpnoIhoTToINénKav yia TNV EKTTwvnon
TNG METATTTUXIOKNG d1aTPIBAG TNG Xapd-MavayiwTa,

XpnoTtdpa oto Paris X Nanterre

EAMNvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

2 Kutrpiokd@ vavoupiopata atro 1o apyeio Tou doifou

Avwyelavakn

Two lullabies songs from Cyprus from the archive of

Fivos Anoyanakis

Navoupiopara

Lullabies

KuTtrpog

Cyprus

Recording, oral

el

el

el

en

el

en

el

en



dc.identifier.other

dc.description

dc.language
dc.language.iso
dc.provenance
dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title

dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other
dc.subject.other

dc.type

Ber5, Navoupiouarabs

Navoupiouarta TTou xpnaoigoTroinénkav yia tnv
EKTTWOVNON TNG METATTTUXIOKNG dIaTPIRAG TNG
Xapd-MNavayiwTa, Xpnotdpa oto Paris X

Nanterre

EAMnvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd
Archive Christara Panayota — Chara

11 KpnTikd vavoupiouaTta atrd To apxeio Tou
Kévtpo MIKpOGOIOTIKWY ZTTOUBWY NYXOYPAPACEIG

S.Baud Bovy

11 lullabies from Crete, from the Archive of the
Centre of Asia Minor Studies recorded by Samuel

Baud Bovy
NavoupiopaTta
Lullabies
Kenmn

Crete

Recording, oral
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el

el

el

en

el

en

el

en



dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.type
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Ber6, Navoupiouartab

Navoupiouarta TTou XxpNnoIhoTToINénKav yia TNV EKTTwvnon
TNG METATTTUXIOKNG d1aTPIBAG TNG Xapd-MavayiwTa,

XpnoTtdpa oto Paris X Nanterre atré 1a ber1-5

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

EmAoyn vavoupiopdtwy yia 1o D.E.A

Selection of lullabies for D.E.A

Navoupiopara

Lullabies

Recording, oral

el

el

el

en

el

en
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7.5 AOHI'HXEIX IIOIHMATQN: ITANAT'IQTA-XAPA
XPHXTAPA

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

XpnoTtdpa, MNavayiwta — Xapd (apAynon) =

Christara Panayota — Chara (narration)

XpnoTtdpa, Mavayiwta — Xapd (nxoypdaenon) =

Christara, Panayota — Chara (recording)
21/07/2016

ChP1 (H Xapa Xpnotapa diaBader 1)

dc.description H Xapd Xpnotdpa diaBadel moipata tng amoé tnv— el
Trepiodo 1981-2015.
dc.language EAANviké = Greek
dc.language.iso el el
dc.provenance Apxeio XpnoTtdpa MavayiwTta - Xapd el
dc.provenance.alternative Archive Christara Panayota — Chara en
dc.title H Xapd& Xpnotdapa diapadel el
dc.title.alternative Chara Christara is reading  en
dc.type Recording, oral el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

XpnoTtdpa, Mavayiwta — Xapd (agpriynon) =

Christara Panayota — Chara (narration)

Kovit¢oyAou, . (nxoypdaenaon) = Konitzoglou, |

(recording)

26/07/2016

ChP2 ( H Xapd& Xpnotapa diaBadel 2)

H Xapd XpnoTtdpa diaBadel To Troifua “Stretto”

Tou Paul Celan amé 1o «FTAwaoikd MAEypa» o€

peTdepaon TnG lwavvag ABpapidou.

EAMnNvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

H Xapda Xpnotdpa diaBadel moinon

Chara Christara is reading poetry

Recording, oral

220

el

el

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative

dc.type
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XpnoTtdpa, MNavayiwta — Xapd (aprynon) = Christara

Panayota — Chara (narration)

Wilhelm Kempf (piano)

XpnoTtdpa, MavayiwTta — Xapd (nxoypdaenon) = Christara,

Panayota — Chara (recording)

21/09/2016

ChP3 ( H Xapd& XpnoTtapa diaBadel 3)

H Xapa Xpnotdpa diaadel Tnv «ZovaTa Tou

>eAnvoewToS» Tou lMNdavvn Pitoou. £10 TIAvVOo ouvodeUEl O

Wilhelm Kempf.

EAMnvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdpa MavayiwTa - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

H Xapa Xpnotdpa diafadel moifon

Chara Christara is reading poetry

Recording, oral

el

el

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative

dc.type
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XpnoTtdpa, Mavayiwta — Xapd (apriynon) = Christara

Panayota — Chara (narration)

Kovit¢oyAou, . (nxoypdaenon) = Konitzoglou, |

(recording)

26/07/2016

ChP4 ( H Xap& Xpnotapa diaBadel 4)

H Xapd Xpnotdpa atrayyéAel To MuBnatdépnua Tou
MNwpyou Zepépn «HuepoAdylo KataoTpwpatogy

EAANvika = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

H Xapda Xpnotdpa Aiadacer moinon

Chara Christara is reading poetry

Recording, oral

el

el

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative

dc.type

XpnoTtdpa, Mavayiwta — Xapd (apriynon) =

Christara Panayota — Chara (narration)

Kovit¢oyAou, I. (nxoypdaenon) = Konitzoglou, |

(recording)

2/08/2016

ChP5 ( H Xap& Xpnotapa diaBader 5)

H Xapd Xpnotdpa atrayyéAel TToIfuoTa Tou

KwvoTavTivou Kaaoen.

EAANvikd = Greek

el

Apxeio Xpnotdapa MavayiwTta - Xapd

Archive Christara Panayota — Chara

H Xapda Xpnotdpa diaBadel roinon

Chara Christara is reading poetry

Recording, oral

223

el

el

el

en

el

en

el



dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.contributor.other

dc.date.created

dc.identifier.other

dc.description

dc.language

dc.language.iso

dc.provenance

dc.provenance.alternative

dc.title

dc.title.alternative

dc.subject.other

dc.subject.other

dc.type

XpnoTtdpa, Xapd-MavayiwTa (ouvévreugn) =

Christara, Chara-Panayota (interview)

MauAidng, Owudag (nxoypdenon) = Paulidis,

Thomas (recording)

MmadpadéAng, ApioTeidng (nxoypaenan) =

Bazmadelis, Aristeidés (recording)

22/05/2021

Zuvévteugn Xapa-MNavayiwta Xpnotapa

>1nv ouvévTeugn divovTtal TTAnpopopieg atéd Tnv
Xapd XpnoTapa OXETIKA JE TNV TTPWTN ETTAPN TNG YE
TNV POUCTIKN, BIOYPA@IKA TNG OTOIXEIO KOBWG Kal
EPTTEIPIEG ATTO TA OXOANIKA TNG XPpovia. ‘ETreita n idia
MIAG yia TIG oTToudeg TNG oTo MNapiol. AvagépeTal
EKTEVWIG OTNV €BVOUOUCIKOAOYIKN £pEUVA TTOU €KAVE
oTa TTAioIa TNG SITTAWMATIKAG Kal SIBOKTOPIKAG
d1aTpIBAG TNG. TEAOG divel aToixeia avagopikd Pe TNV
1I016TNTA TNG WG TTOIRTPIA: TTPWTN ETTAQH PE TV

TT0iNON, ETTIPPOEG KOl GUVOETIKO £pyo.

EAANviKé = Greek

el

>uvévteugn pe Tnv Xapd Mavayiwrta Xpnotdpa

Interview with Chara-Panayota Christara

Oeooalovikn

Thessaloniki

Recording, oral

224

el

el

el

en

en

el

en

el
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